

TABEL DE CONCORDANȚĂ

la proiectul hotărârii Guvernului pentru modificarea Hotărării Guvernului nr. 356/2012 pentru aprobarea unor acte normative privind implementarea Legii nr. 228 din 23 septembrie 2010 cu privire la protecţia plantelor şi la carantina fitosanitară

	1.








	Titlul actului Uniunii Europene, inclusiv cele mai recente amendamente incluse:
1) Directiva de punere în aplicare (UE) 2017/1279 a Comisiei din 14 iulie 2017 de modificare a anexelor I-V la Directiva 2000/29/CE a Consiliului privind măsurile de protecție împotriva introducerii în Comunitate a unor organisme dăunătoare plantelor sau produselor vegetale și împotriva răspândirii lor în Comunitate (publicată în Jurnalul Oficial al Uniunii Europene, L 184 din 15 iulie 2017, p.33-62)
Commission Implementing Directive (EU) 2017/1279 of 14 July 2017amending Annexes I to V to Council Directive 2000/29/EC on protective measures against the introduction into the Community of organisms harmful to plants or plant products and against their spread within the Community (Official Journal of the European Union, L 184 din 15 July 2017, p.33-62)

2) Directiva de punere în aplicare 2019/523 a Comisiei din 21 martie 2019 de modificare a anexelor I-V la Directiva 2000/29/CE a Consiliului privind măsurile de protecţie împotriva introducerii în Comunitate a unor organisme dăunătoare plantelor sau produselor vegetale şi împotriva răspîndirii lor în Comunitate, (publicată în Jurnalul Oficial al Comunităţii Europene L 86 din 28 martie 2019, p. 41-65)
Commission Implementing Directive (EU) 2019/523 of 21 March 2019 amending Annexes I to V Council Directive 2000/29/EC on protective measures against the introduction into the Community og organisms harmful to plants or plant products and against their spread withing the Community (OJL 86, 28.3.2019, p. 41-65)

Subiectul: stabilește instrumentul juridic de reglementare a măsurilor de protecție împotriva întroducerii și răspândirii în Comunitate a unor organisme dăunătoare plantelor sau produselor vegetale.
Scopul: asigurarea controlului plantelor și produselor vegetale importate/tranzitate cu scopul prevenirii introducerii și răspândirii organismelor dăunătoare, inclusiv de carantină.

	2
	Titlul proiectului de act normativ național
Proiectul hotărârii Guvernului pentru modificarea Hotărării Guvernului nr. 356/2012 pentru aprobarea unor acte normative privind implementarea Legii nr. 228 din 23 septembrie 2010 cu privire la protecţia plantelor şi la carantina fitosanitară

	3
	Gradul general de compatibilitate: compatibil

	Actul Uniunii Europene
	Proiectul de act normativ naţional
	Gradul de compatibilitate
	Diferenţele
	Observaţiile
	Autoritatea/persoana responsabilă 

	4
	5
	6
	7
	8
	9

	DIRECTIVA DE PUNERE ÎN APLICARE (UE) 2017/1279 A COMISIEI din 14 iulie 2017 de modificare a anexelor I-V la Directiva 2000/29/CE a Consiliului privind măsurile de protecție împotriva introducerii în Comunitate a unor organisme dăunătoare plantelor sau produselor vegetale și împotriva răspândirii lor în Comunitate
	Proiectul hotărârii Guvernului pentru modificarea Hotărării Guvernului nr. 356/2012 pentru aprobarea unor acte normative privind implementarea Legii nr. 228 din 23 septembrie 2010 cu privire la protecţia plantelor şi la carantina fitosanitară

	Compatibil
	
	
	

	Articolul 1
Anexele I-V la Directiva 2000/29/CE se modifică în conformitate cu anexa la prezenta directivă.

	În temeiul art. 3 și 23 din Legea nr. 228 /2010 cu privire la protecţia plantelor şi la carantina fitosanitară, (Monitorul Oficial al Republicii Moldova, 2010, nr. 241-246, art. 748), Guvernul HOTĂRĂŞTE:

	Compatibil
	
	
	

	Articolul 2
(1) Statele membre adoptă și publică, până la 31 decembrie 2017 cel târziu, actele cu putere de lege și actele administrative necesare conformării cu prezenta directivă. Statele membre comunică de îndată Comisiei textul acestor acte.
Statele membre aplică aceste dispoziții începând de la 1 ianuarie 2018.
Atunci când statele membre adoptă aceste acte, ele conțin o trimitere la prezenta directivă sau sunt însoțite de o astfel de
trimitere la data publicării lor oficiale. Statele membre stabilesc modalitatea de efectuare a acestei trimiteri.
(2) Statele membre comunică Comisiei textul principalelor dispoziții de drept intern pe care le adoptă în domeniul
reglementat prin prezenta directivă.
	Hotărârea Guvernului nr. 356/2012 pentru aprobarea unor acte normative privind implementarea Legii nr. 228 din 23 septembrie 2010 cu privire la protecţia plantelor şi la carantina fitosanitară (Moitorul Oficial al Republicii Moldova, 2012 nr. 113-118 art. 397), cu modificările ulterioare se modifică, după cum urmează: 

	Compatibil
	
	
	

	Articolul 3
Prezenta directivă intră în vigoare în a treia zi de la data publicării în Jurnalul Oficial al Uniunii Europene.

	
	Compatibil
	
	
	

	Articolul 4
Prezenta directivă se adresează statelor membre.
	
	
	
	
	

	Anexele I – V la Directiva 2000/29/CE se modifică după cum urmează: 
(1) Anexa I se modifică după cum urmează: 

	1.În Anexa nr.1

1) clauza de armonizare se completează cu textul:
”, - Directiva de punere în aplicare (UE) 2017/1279 A Comisiei din 14 iulie 2017 de modificare a anexelor I-V la Directiva 2000/29/CE a Consiliului privind măsurile de protecție împotriva introducerii în Comunitate a unor organisme dăunătoare plantelor sau produselor vegetale și împotriva răspândirii lor în Comunitate, publicată în Jurnalul Oficial al Uniunii Europene L 184 din 15 iulie 2017;
- Directiva de punere în aplicare 2019/523 a Comisiei din 21 martie 2019 de modificare a anexelor I-V la Directiva 2000/29/CE a Consiliului privind măsurile de protecţie împotriva introducerii în Comunitate a unor organisme dăunătoare plantelor sau produselor vegetale şi împotriva răspîndirii lor în Comunitate, publicată în Jurnalul Oficial al Comunităţii Europene L 86 din 28 martie 2019.”

	Compatibil
	
	
	

	(a) Partea A se modifică după cum urmează: 
(i) Secțiunea I se modifică după cum urmează: 
— litera (a) se modifică după cum urmează:
	2) la Secțunea 1 
Cap.I.Insecte, acarieni şi nematozi în toate stadiile de dezvoltare se modifică după cum urmează:
	Compatibil
	
	
	

	— punctul 5 se elimină;

	A fost substituit prin Directiva 523/2019
	Compatibil
	
	
	

	— următorul punct se introduce după punctul 6: 
„6.1. Bactericera cockerelli (Sulc.)”

	se completează cu punctul 10.1. cu următorul cuprins: 
„10.1. Bactericera cockerelli (Sulc.)”;
	Compatibil
	
	
	

	— următorul punct se introduce după punctul 11.1: „11.2. Keiferia lycopersicella (Walsingham)” 

	se completează cu punctul 22.1. cu următorul cuprins:
„22.1 Keiferia lycopersicella (Walsingham)”;
	Compatibil
	
	
	

	— următorul punct se introduce după punctul 19.1: 
„19.2. Saperda candida Fabricius”

	se completează cu punctul 32.1. cu următorul cuprins: „32.1 Saperda candida Fabricius”;
	Compatibil
	
	
	

	— următorul punct se introduce după punctul 25: „25.1. Thaumatotibia leucotreta (Meyrick)”


	se completează cu punctul 38.1. cu următorul cuprins:
„38.1 Thaumatotibia leucotreta (Meyrick)”.
	Compatibil
	
	
	

	— litera (b) se modifică după cum urmează:
	II. Bacterii se modifică după cum urmează:
	
	
	
	

	— punctul 1 se elimină;
	la pnctul 1 cuvintele ”Candidatus Liberibacter spp., agent care cauzează boala dragonului galben/citrus greening” se substituie cu cuvintele:
„ 1. Xanthomonas citri pv. Aurantifolii”;
	Compatibil
	
	
	

	— următoarele puncte se inserează după punctul 0.1: „2. Xanthomonas citri pv. aurantifolii 2.1.. Xanthomonas citri pv. citri” 
	la punctul 2. cuvintele ”Xylella fastidiosa (Well şi Raju)” se substituie cu cuvintele: ” 1.1. Xanthomonas citri pv. citri” ;
	Compatibil
	
	
	

	— litera (c) se modifică după cum urmează:

	III. Ciuperci se modifică după cum urmează:
se completează cu punctul 11.1 cu următorul cuprins:
	Compatibil
	
	
	

	— următorul punct se introduce după punctul 12: „12.1. Phyllosticta citricarpa (McAlpine) Van der Aa” 
	”11.1 Phyllosticta citricarpa (McAlpine) Van der Aa”;
	Compatibil
	
	
	

	— la punctul 13, „Phyloosticta solitaria Ell. and Ev.” se înlocuiește cu „Phyllosticta solitaria Ellis & Everhart” 
	punctul 12 va avea următorul cuprins: 
”12. Phyllosticta solitaria Ellis & Everhart”;
	Compatibil
	
	
	

	— litera (d) se modifică după cum urmează: 

	IV. Virusuri și organisme analoage se modifică după cum urmează:
	Compatibil
	
	
	

	— punctul 1 se elimină;
	punctul 1 se abrogă;
	
	
	
	

	— la punctul 2, litera (e) se elimină; 
	la punctul 2, subpunctul 5, se exclude.
	Compatibil
	
	
	

	(ii) Secțiunea II se modifică după cum urmează:
	3) la Secţiunea a 2-a
	
	
	
	

	— la litera (a), 
punctul 8, „Popilia japonica Newman”, se înlocuiește cu „Popillia japonica Newman” 
	I. Insecte, acarieni și nematozi în toate stadiile de dezvoltare se modifică după cum urmează:
punctul 7 va avea următorul cuprins: ”7.Popillia japonica Newman”;
	Compatibil
	
	
	

	— La litera (b), după punctul 2 se introduce următorul punct: „3. Xylella fastidiosa (Wells et al.)” 


	II Bacterii se modifică după cum urmează:
se completează cu punctul 3 cu următorul cuprins:
”3. Xylella fastidiosa (Wells et al.)”.
	Compatibil
	
	
	

	— la litera (d), după punctul 2 se introduce următorul punct: „2.1. «Candidatus Phytoplasma ulmi»”


	IV. Virusuri și organisme analoage se modifică după cum urmează:
se completează cu punctul 2.1. cu următorul cuprins: ”2.1. Candidatus Phytoplasma ulmi”.
	Compatibil
	
	
	

	(b) Partea B se modifică după cum urmează:
	4)  Secţiunea a 3-a a fost transpusă prin Hot. Guv. nr.209/2019 
	Compatibil
	
	
	

	(i) litera (a) se modifică după cum urmează:
 — punctul 1 se înlocuiește cu următorul text:
	
	
	
	
	

		„1. Bemisia tabaci Genn. (populații europene)

	IRL, P (Azore, Beira Interior, Beira Litoral, Entre
Douro e Minho și Trás-os-Montes), UK, S, FI”



	transpus Hot. Guv. nr.209/2019
	Compatibil
	
	
	

	— punctul 1.2 se înlocuiește cu următorul text:
	„1.2. Dryocosmus kuriphilus Yasumatsu
	IRL, UK”



	transpus Hot. Guv. nr.209/2019
	Compatibi
	
	
	

	— punctul 2 se înlocuiește cu următorul text:
	„2. Globodera pallida (Stone) Behrens
	FI, LV, P (Azore), SI, SK”



	transpus Hot. Guv. nr.209/2019
	Compatibi
	
	
	

	— următorul punct se introduce după punctul 2:

	„2.1. Globodera rostochiensis (Wollenweber) Behrens 
	P (Azore)”



	transpus Hot. Guv. nr.209/2019
	Compatibi
	
	
	

	— punctul 3 se înlocuiește cu următorul text:

	„3. Leptinotarsa decemlineata Say
	E (Ibiza și Menorca), IRL, CY, M, P (Azore și Madeira), UK, S (diviziunile administrative Blekinge, Gotland, Halland, Kalmar și Skåne), FI (districtele Åland, Häme, Kymi, Pirkanmaa, Satakunta, Turku și Uusimaa)”



	transpus Hot. Guv. nr.209/2019
	Compatibi
	
	
	

	— punctul 5 se înlocuiește cu următorul text:
	„5. Thaumetopoea processionea L
	IRL, UK (cu excepția zonelor autorității locale Barnet; Brent; Bromley; Camden; City of London; City
of Westminster; Croydon; Ealing; Districtul Elmbridge; Districtul Epsom și Ewell; Guildford; Hackney; Hammersmith & Fulham; Haringey; Harrow;
Hillingdon; Hounslow; Islington; Kensington & Chelsea; Kingston upon Thames; Lambeth; Lewisham;
Merton; Reading; Richmond Upon Thames; Runnymede District; Slough; South Oxfordshire; Southwark; Spelthorne District; Sutton; Tower Hamlets;
Wandsworth; West Berkshire și Woking)”



	transpus Hot. Guv. nr.209/2019
	Compatibi
	
	
	

	(2) Anexa II se modifică după cum urmează:


	2. În Anexa nr.2
1) clauza de armonizare se completează cu textul:
”, pct. (2) din anexă la Directiva de punere în aplicare (UE) 2017/1279 A Comisiei din 14 iulie 2017 de modificare a anexelor I-V la Directiva 2000/29/CE a Consiliului privind măsurile de protecție împotriva introducerii în Comunitate a unor organisme dăunătoare plantelor sau produselor vegetale și împotriva răspândirii lor în Comunitate, publicată în Jurnalul Oficial al Uniunii Europene L 184 din 15 iulie 2017;
- pct. (2) din anexă la Directiva de punere în aplicare 2019/523 a Comisiei din 21 martie 2019 de modificare a anexelor I-V la Directiva 2000/29/CE a Consiliului privind măsurile de protecţie împotriva introducerii în Comunitate a unor organisme dăunătoare plantelor sau produselor vegetale şi împotriva răspîndirii lor în Comunitate, publicată în Jurnalul Oficial al Comunităţii Europene L 86 din 28 martie 2019.”
	Compatibil
	
	
	

	(a) Partea A se modifică după cum urmează:
(i) Secțiunea I se modifică după cum urmează:
— litera (a) se modifică după cum urmează:
	2) la Secţiunea 1
I. Insecte, acarieni şi nematozi se modifică după cum urmează:
	Compatibil
	
	
	

	— la punctul 2, în coloana din partea stângă, „Aleurocantus spp.” se înlocuiește cu „Aleurocanthus spp.”

	la punctul 2, coloana 2, cuvintele ”Aleurocantus spp.” se substituie cu cuvintele ” Aleurocanthus spp.”;
	Compatibil
	
	
	

	— la punctul 5, în coloana din partea stângă, „Aonidella citrina Coquillet”, se înlocuiește cu „Aonidiella citrina Coquillet”

	la punctul 5 coloana 2, cuvintele ”Aonidella citrina Coquillet” se substituie cu cuvitele ”Aonidiella citrina Coquillet”.
	Compatibil
	
	
	

	— litera (b) se modifică după cum urmează:
	II. Bacterii se modifică după cum urmează:
	Compatibil
	
	
	

	— la punctul 3, în coloana din partea dreaptă, „Semințe de Zea mais L.” se înlocuiește cu „Semințe de Zea mays L.”
	la punctul 2 coloana 3, cuvintele ”Semințe de Zea mais L. se substituie cu cuvintele ”Semințe de Zea mays L.”;
	Compatibil
	
	
	

	— punctul 4 se elimină;
	punctul 3 se abrogă.
	Compatibil
	
	
	

	— la litera (c),
 punctul 11 se elimină;
	III. Ciuperci, punctul 9 se abrogă.
	
	
	
	

	(ii) Secțiunea II se modifică după cum urmează:
	3) la Secţiunea a 2-a 
II. Bacterii se modifică după cum urmează:
	Compatibil
	
	
	

	— la litera (b), punctul 8, în coloana din partea stângă, „Xanthomonas campestris pv. pruni (Smith) Dye” se
înlocuiește cu „Xanthomonas arboricola pv. pruni (Smith) Vauterin et al.”
	la punctul 8, coloana 2 cuvintele ” Xanthomonas campestris pv. pruni (Smith) Dye” se substituie cu cuvintele ” Xanthomonas arboricola pv. pruni (Smith) Vauterin et al.”.
	Compatibil
	
	
	

	— la litera (d), după punctul 7 se introduce următorul punct
	„7.1. Viroidul tuberculilor fusiformi ai cartofului: 
	Plante destinate plantării (inclusiv semințele) de Solanum lycopersicum L. și hibrizii săi, Capsicum annuum



	IV. Virusuri şi organisme analoage se modifică după cum urmează:
se completează cu punctul 7.1. cu următorul cuprins:
	”7.1
	Viroidul tuberculilor fusiformi ai cartofului
	Plante destinate plantării (inclusiv semințele) de Solanum lycopersicum L., Capsicum frutescens L. și plante de Solanum tuberosum L.”
	UK”



	Compatibil
	
	
	

	(b) Partea B se modifică după cum urmează:
(i) litera (a) se modifică după cum urmează:
	4) la Secţiunea a 3-a
I. Insecte, acarieni și nematozi în toate fazele de dezvoltare se modifică după cum urmează:
	Compatibil
	
	
	

	— următoarele puncte se inserează după punctul 6:

	„6.1. Paysandisia archon (Burmeister)






















6.2. Rhynchophorus ferrugineus (Olivier)

	Plante de Palmae, destinate plantării,
având un diametru al tulpinii la bază
de peste 5 cm și aparținând genurilor
următoare: Brahea Mart., Butia Becc.,
Chamaerops L., Jubaea Kunth, Livistona
R. Br., Phoenix L., Sabal Adans., Syagrus Mart., Trachycarpus H. Wendl.,
Trithrinax Mart., Washingtonia Raf.











Plante de Palmae, destinate plantării,
având un diametru al tulpinii la bază
de peste 5 cm și aparținând taxonilor
următori: Areca catechu L., Arenga pinnata (Wurmb) Merr., Bismarckia Hildebr. & H. Wendl., Borassus flabellifer
L., Brahea armata S. Watson, Brahea
edulis H. Wendl., Butia capitata (Mart.)
Becc., Calamus merrillii Becc., Caryota
maxima Blume, Caryota cumingii Lodd.
ex Mart., Chamaerops humilis L., Cocos
nucifera L., Copernicia Mart., Corypha
utan Lam., Elaeis guineensis Jacq., Howea forsteriana Becc., Jubaea chilensis
(Molina) Baill., Livistona australis C.
Martius, Livistona decora (W. Bull)
Dowe, Livistona rotundifolia (Lam.)
Mart., Metroxylon sagu Rottb., Phoenix
canariensis Chabaud, Phoenix dactylifera
L., Phoenix reclinata Jacq., Phoenix roebelenii O'Brien, Phoenix sylvestris (L.)
Roxb., Phoenix theophrasti Greuter, Pritchardia Seem. & H. Wendl., Ravenea rivularis Jum. & H. Perrier, Roystonea regia (Kunth) O.F. Cook, Sabal palmetto
(Walter) Lodd. ex Schult. & Schult. f.,
Syagrus romanzoffiana (Cham.) Glassman, Trachycarpus fortunei
	IRL, MT, UK
























IRL, P (Azore), UK”




	se completează cu punctele 12.1. și 12.2. cu următorul cuprins:
	”12.1












	
Paysandisia 
archon (Burmeister)





	
Plante de Palmae, destinate plantării, având un diametru al tulpinii la bază de peste 5 cm și aparținând genurilor următoare: Brahea Mart., Butia Becc., Chamaerops L., Jubaea Kunth, Livistona R. Br., Phoenix L., Sabal Adans., Syagrus Mart., Trachycarpus H. Wendl., Trithrinax Mart., Washingtonia Raf. 
	IRL, MT, UK

	12.2
	Rhynchophorus ferrugineus (Olivier)
	Plante de Palmae, destinate plantării, având un diametru al tulpinii la bază de peste 5 cm și aparținând taxonilor următori: Areca catechu L., Arenga pinnata (Wurmb) Merr., Bismarckia Hildebr. & H. Wendl., Borassus flabellifer L., Brahea armata S. Watson, Brahea edulis H. Wendl., Butia capitata (Mart.) Becc., Calamus merrillii Becc., Caryota maxima Blume, Caryota cumingii Lodd. ex Mart., Chamaerops humilis L., Cocos nucifera L., Copernicia Mart., Corypha utan Lam., Elaeis guineensis Jacq., Howea forsteriana Becc., Jubaea chilensis (Molina) Baill., Livistona australis C. Martius, Livistona decora (W. Bull) Dowe, Livistona rotundifolia (Lam.) Mart., Metroxylon sagu Rottb., Phoenix canariensis Chabaud, Phoenix dactylifera L., Phoenix reclinata Jacq., Phoenix roebelenii O'Brien, Phoenix sylvestris (L.) Roxb., Phoenix theophrasti Greuter, Pritchardia Seem. & H. Wendl., Ravenea rivularis Jum. & H. Perrier, Roystonea regia (Kunth) O.F. Cook, Sabal palmetto (Walter) Lodd. ex Schult. & Schult. f., Syagrus romanzoffiana (Cham.) Glassman, Trachycarpus fortunei (Hook.) H. Wendl. și Washingtonia Raf.
	IRL, P (Azore), UK”.



	Compatibil
	
	
	

	— după punctul 9 se adaugă următorul punct:

	
	
	
	
	

		„10.Thaumetopoea pityocampa Denis & Schiffermüller
	Plante de Pinus L., destinate plantării, altele decât fructul și semințele 
	UK”



	Modificat prin  Directiva 523
	Compatibil
	
	
	

	(ii) litera (b) se modifică după cum urmează:
— la punctul 1, în coloana a treia, „P” se elimină;

	Modificat prin  Directiva 523
	Compatibil
	
	
	

	— la punctul 2, textul coloanei a treia se înlocuiește cu următorul text:
„E (cu excepția comunităților autonome Andaluzia, Aragón, Castilla la Mancha, Castilla y León,
Extremadura, comunitatea autonomă Madrid, Murcia, Navarra și La Rioja, provincia Guipuzcoa (Țara
Bascilor), districtele Garrigues, Noguera, Pla d'Urgell, Segrià și Urgell din provincia Lleida (comunitatea
autonomă Catalonia), districtele L'Alt Vinalopó și El Vinalopó Mitjà din provincia Alicante și municipalitățile Alborache și Turís din provincia Valencia (comunitatea Valenciana), EE, F (Corsica), IRL (cu excepția
orașului Galway), I (Abruzzo, Apulia, Basilicata, Calabria, Campania, Emilia-Romagna (provinciile Parma
15.7.2017 RO Jurnalul Oficial al Uniunii Europene L 184/39 
și Piacenza), Lazio, Liguria, Lombardia (cu excepția provinciilor Mantua, Milano, Sondrio și Varese),
Marche, Molise, Piemonte (cu excepția comunelor Busca, Centallo și Tarantasca din provincia Cuneo),
Sardinia, Sicilia, Toscana, Umbria, Valle d'Aosta, Veneto (cu excepția provinciilor Rovigo și Veneția,
comunele Barbona, Boara Pisani, Castelbaldo, Masi, Piacenza d'Adige, S. Urbano și Vescovana din
provincia Padova și zona situată la sud de autostrada 4 din provincia Verona), LV, LT (cu excepția municipalităților Babtai și Kėdainiai (regiunea Kaunas), P, SI (cu excepția regiunilor Gorenjska, Koroška, Maribor
și Notranjska, și comunele Lendava și Renče-Vogrsko (la sud de autostrada H4)], SK (cu excepția
districtului Dunajská Streda, Hronovce și Hronské Kľačany (districtul Levice), Dvory nad Žitavou
(districtul Nové Zámky), Málinec (districtul Poltár), Hrhov (districtul Rožňava), Veľké Ripňany (districtul
Topoľčany), Kazimír, Luhyňa, Malý Horeš, Svätuše și Zatín (districtul Trebišov), FI, UK (Irlanda de Nord:
cu excepția diviziunilor administrative Ballinran Upper, Carrigenagh Upper, Ballinran, și Carrigenagh din
districtul Down, și zona electorală Dunmurry Cross din Belfast, districtul Antrim; Insula Man și Insulele
Canalului)
	Modificat prin  Directiva 523
	Compatibil
	
	
	

	— după punctul 2 se adaugă următorul punct:

	„3. Xanthomonas arboricola pv. pruni
(Smith) Vauterin et al.
	Plante de Prunus L., destinate plantării,
altele decât semințele
	UK”




	 se completează cu punctul 3 cu următorul cuprins:
	”3.
	Xanthomonas arboricola pv. Pruni (Smith) Vauterin et al.
	Plante de Pinus L., destinate plantării, altele decât fructul și semințele
	UK”



	Compatibil
	
	
	

	(iii) la litera (c), punctul 0.0.1, din coloana a treia, „UK” se înlocuiește cu „IRL, UK”

	III. Ciuperci se completează după cum urmează:
la punctul 1,  coloana 4 „UK” se substitui cu „IRL, UK”
	Compatibil
	
	
	

	(iv) litera (d) se modifică după cum urmează:

	IV. Virusuri și organisme analoage se modifică după cum urmează:
înainte de punctul 1 se completează cu punctul 01 cu următorul cuprins:


	Compatibil
	
	
	

	— următorul punct se introduce înainte de punctul 1:
	„01. «Candidatus Phytoplasma ulmi»
	Plante de Ulmus L., destinate plantării,
altele decât semințele 
	UK”




		„01.
	Candidatus Phytoplasma ulmi
	Plante de Ulmus L., destinate plantării, altele decât semințele
	UK”




			
	Compatibil
	
	
	

	— la punctul 1, textul coloanei a treia se înlocuiește cu următorul text:
„EL (cu excepția unităților regionale Argolida și Chania), M, P (cu excepția Algarve, Madeira și dsitrictul
Odemira din Alentejo)”
	la punctul 1, coloanei 4 va avea următorul cuprins:
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	Compatibil
	
	
	

	(3) Partea B din anexa III se modifică după cum urmează:
	3. în Anexa nr.21
	Compatibil
	
	
	

	




















(a) la punctul 1, textul coloanei din dreapta se înlocuiește cu următorul text:
„E (cu excepția comunităților autonome Andaluzia, Aragón, Castilla la Mancha, Castilla y León, Extremadura,
comunitatea autonomă Madrid, Murcia, Navarra și La Rioja, provincia Guipuzcoa (Țara Bascilor), districtele
Garrigues, Noguera, Pla d'Urgell, Segrià și Urgell din provincia Lleida (comunitatea autonomă Catalonia),
districtele L'Alt Vinalopó și El Vinalopó Mitjà din provincia Alicante și municipalitățile Alborache și Turís din
provincia Valencia (comunitatea Valenciana), EE, F (Corsica), IRL (cu excepția orașului Galway), I (Abruzzo,
Apulia, Basilicata, Calabria, Campania, Emilia-Romagna (provinciile Parma și Piacenza), Lazio, Liguria, Lombardia
(cu excepția provinciilor Mantua, Milano, Sondrio și Varese), Marche, Molise, Piemonte (cu excepția comunelor
Busca, Centallo și Tarantasca din provincia Cuneo), Sardinia, Sicilia, Toscana, Umbria, Valle d'Aosta, Veneto (cu
excepția provinciilor Rovigo și Veneția, comunele Barbona, Boara Pisani, Castelbaldo, Masi, Piacenza d'Adige, S.
Urbano și Vescovana din provincia Padova și zona situată la sud de autostrada 4 din provincia Verona), LV, LT
(cu excepția municipalităților Babtai și Kėdainiai (regiunea Kaunas), P, SI (cu excepția regiunilor Gorenjska,
Koroška, Maribor și Notranjska, și comunele Lendava și Renče-Vogrsko (la sud de autostrada H4)], SK (cu
excepția districtului Dunajská Streda, Hronovce și Hronské Kľačany (districtul Levice), Dvory nad Žitavou
(districtul Nové Zámky), Málinec (districtul Poltár), Hrhov (districtul Rožňava), Veľké Ripňany (districtul
Topoľčany), Kazimír, Luhyňa, Malý Horeš, Svätuše și Zatín (districtul Trebišov), FI, UK (Irlanda de Nord: cu
excepția diviziunilor administrative Ballinran Upper, Carrigenagh Upper, Ballinran, și Carrigenagh din districtul
Down, și zona electorală Dunmurry Cross din Belfast, districtul Antrim; Insula Man și Insulele Canalului)”.
	1) clauza de armonizare se completează cu textul:
”, - pct. (3) din anexa la Directiva de punere în aplicare (UE) 2017/1279 A Comisiei din 14 iulie 2017 de modificare a anexelor I-V la Directiva 2000/29/CE a Consiliului privind măsurile de protecție împotriva introducerii în Comunitate a unor organisme dăunătoare plantelor sau produselor vegetale și împotriva răspândirii lor în Comunitate, publicată în Jurnalul Oficial al Uniunii Europene L 184 din 15 iulie 2017;
- pct. (3) din anexa la Directiva de punere în aplicare 2019/523 a Comisiei din 21 martie 2019 de modificare a anexelor I-V la Directiva 2000/29/CE a Consiliului privind măsurile de protecţie împotriva introducerii în Comunitate a unor organisme dăunătoare plantelor sau produselor vegetale şi împotriva răspîndirii lor în Comunitate, publicată în Jurnalul Oficial al Comunităţii Europene L 86 din 28 martie 2019.”
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	(b) la punctul 2, textul coloanei din dreapta se înlocuiește cu următorul text:
„E (cu excepția comunităților autonome Andaluzia, Aragón, Castilla la Mancha, Castilla y León, Extremadura,
comunitatea autonomă Madrid, Murcia, Navarra și La Rioja, provincia Guipuzcoa (Țara Bascilor), districtele
Garrigues, Noguera, Pla d'Urgell, Segrià și Urgell din provincia Lleida (comunitatea autonomă Catalonia),
districtele L'Alt Vinalopó și El Vinalopó Mitjà din provincia Alicante și municipalitățile Alborache și Turís din
provincia Valencia (comunitatea Valenciana), EE, F (Corsica), IRL (cu excepția orașului Galway), I (Abruzzo,
Apulia, Basilicata, Calabria, Campania, Emilia-Romagna (provinciile Parma și Piacenza), Lazio, Liguria, Lombardia
(cu excepția provinciilor Mantua, Milano, Sondrio și Varese), Marche, Molise, Piemonte (cu excepția comunelor
Busca, Centallo și Tarantasca din provincia Cuneo), Sardinia, Sicilia, Toscana, Umbria, Valle d'Aosta, Veneto (cu
excepția provinciilor Rovigo și Veneția, comunele Barbona, Boara Pisani, Castelbaldo, Masi, Piacenza d'Adige, S.
Urbano și Vescovana din provincia Padova și zona situată la sud de autostrada 4 din provincia Verona), LV, LT
(cu excepția municipalităților Babtai și Kėdainiai (regiunea Kaunas), P, SI (cu excepția regiunilor Gorenjska,
Koroška, Maribor și Notranjska, și comunele Lendava și Renče-Vogrsko (la sud de autostrada H4)], SK (cu
excepția districtului Dunajská Streda, Hronovce și Hronské Kľačany (districtul Levice), Dvory nad Žitavou
(districtul Nové Zámky), Málinec (districtul Poltár), Hrhov (districtul Rožňava), Veľké Ripňany (districtul
Topoľčany), Kazimír, Luhyňa, Malý Horeš, Svätuše și Zatín (districtul Trebišov), FI, UK (Irlanda de Nord: cu
excepția diviziunilor administrative Ballinran Upper, Carrigenagh Upper, Ballinran, și Carrigenagh din districtul
Down, și zona electorală Dunmurry Cross din Belfast, districtul Antrim; Insula Man și Insulele Canalului)”.
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	(4) Anexa IV se modifică după cum urmează:
	
	
	
	
	

		Secțiunea I
PLANTE, PRODUSE VEGETALE ȘI ALTE OBIECTE ORIGINARE DIN AFARA COMUNITĂȚII

	Nr.
d/o
	Plante, produse vegetale și alte obiecte
	Cerințe speciale

	2.
	
	„Materialul ambalajului din lemn:
-este confecţionat din lemn decojit, astfel cum se specifică în anexa I la Standardul internațional al FAO pentru măsuri fitosanitare nr. 15 privind materialele ambalajelor din lemn utilizate în comerțul internațional;
- este supus unuia dintre tratamentele aprobate, astfel cum se specifică în anexa I la standardul internațional respectiv,
 şi
- prezintă un marcaj astfel cum se specifică în anexa II la standardul internațional respectiv, care indică faptul că materialul ambalajului din lemn a fost supus unui tratament fitosanitar aprobat în conformitate cu acest standard.”

	5.
	„Lemn de Platanus L., cu excepția celui sub formă de:
- așchii, particule, rumeguș, talaș, deșeuri și resturi de lemn,
- material al ambalajului din lemn, sub formă de casete, cutii, lăzi, cilindri și alte ambalaje similare, paleți, boxpaleți și alte platforme de încărcare, suporturi de paleți, dunaje, indiferent dacă sunt sau nu în uz efectiv în transportul de obiecte de orice tip, cu excepția dunajului de sprijinire a transporturilor de lemn, care este construit din lemn de același tip și calitate cu cele ale lemnului transportat și care îndeplinește aceleași cerințe fitosanitare ale Uniunii cu cele îndeplinite de lemnul transportat,
dar inclusiv lemnul care nu și-a păstrat suprafața rotundă naturală, originar din Armenia, Elveția sau SUA.”
	

	7.4.
	Indiferent dacă este sau nu inclus printre codurile NC din partea B anexei V, lemnul de Amelanchier Medik., Aronia Medik., CotoneasterMedik., Crataegus L., Cydonia Mill., Malus Mill., Prunus L., Pyracantha M. Roem., Pyrus L. și Sorbus L., în alte forme decât:
-aşchii, rumeguș și talaș, obținut integral sau parțial de la aceste plante,
- material al ambalajului din lemn, sub formă de casete, cutii, lăzi, cilindri și alte ambalaje similare, paleți, boxpaleți și alte platforme de încărcare, suporturi de paleți, dunaje, indiferent dacă sunt sau nu în uz efectiv în transportul de obiecte de orice tip, cu excepția dunajului de sprijinire a transporturilor de lemn, care este construit din lemn de același tip și calitate cu cele ale lemnului transportat și care îndeplinește aceleași cerințe fitosanitare ale Uniunii cu cele îndeplinite de lemnul transportat, dar inclusiv lemnul care nu și-a păstrat suprafața sa rotundă naturală, originar din Canada și din SUA.
	O declarație oficială din care să reiasă că lemnul:
(a) este originară dintr-o zonă indemnă de Saperda candida Fabricius, stabilită ca atare de organizația națională pentru protecția plantelor din țara de origine, în conformitate cu Standardele internaționale relevante privind măsurile fitosanitare, informație care figurează pe certificatele menționate la articolul 13 alineatul (1) punctul (ii) la rubric „Declaraţie suplimentară”,
sau
(b) a fost supus unui tratament termic corespunzător pentru a se obține o temperatură de cel puțin 56 C timp de cel puțin 30 de minute fără întrerupere în întreg profilul lemnului, ceea ce trebuie indicat pe certificatele menționate la articolul 13 alineatul (1) punctul (ii),
sau
(c) a fost supus unei radiații ionizante corespunzătoare pentru a se obține o doză absorbită de cel puțin 1 kGy în întreaga masă a lemnului, ceea ce trebuie indicat pe certificatele menționate la articolul 13 alineatul (1) punctul (ii).

	7.5.
	Indiferent dacă este sau nu menţionat printre codurile NC din partea B a anexei V, lemn sub formă de aşchii obţinut integral sau parţial de la Amelanchier Medik., Aronia Medik., Cotoneaster Medik., Crataegus L., Cydonia Mill., Malus Mill., Prunus L., Pyracantha M. Roem., Pyrus L. şi Sorbus L., originar din Canada şi SUA.
	O declaraţie oficială din care să reiasă că lemnul:
(a) este originar dintr-o zonă stabilită de organizația națională de protecție a plantelor din țara de origine ca fiind indemnă de Saperda candida Fabricius în conformitate cu Standardele internaționale relevante privind măsurile fitosanitare, informație care figurează pe certificatele menționate la articolul 13 alineatul (1) punctul (ii) la rubrica „Declaraţie suplimentară”,
sau
(b) a fost prelucrat în bucăți de cel mult 2,5 cm grosime și lățime,
sau
(c) a fost supus unui tratament termic corespunzător pentru a se obține o temperatură de cel puțin 56 C timp de cel puțin 30 de minute în întreg profilul așchiilor, ceea ce trebuie indicat pe certificatele menționate la articolul 13 alineatul (1) punctul (ii).”

	14.
	
	Fără a aduce atingere dispozițiilor aplicabile plantelor din anexa IV partea (A) secțiunea (I) punctul (11.4), o declarație oficială din care să reiasă că nu au fost observate simptome ale prezenței «Candidatus Phytoplasma ulmi» la locul de producție sau în imediata sa vecinătate de la începutul ultimului ciclu complet de vegetație.”

	14.1.
	Plante destinate plantării, altele decât altoii, butașii, plantele în cultură de țesuturi, polenul și semințele de Amelanchier Medik., Aronia Medik., Cotoneaster Medik., Crataegus L., Cydonia Mill., Malus Mill., PrunusL., Pyracantha M. Roem., Pyrus L. și Sorbus L. originare din Canada și SUA.
	Fără a aduce atingere dispozițiilor aplicabile plantelor din anexa III partea (A) punctele (9) și (18), anexa III partea (B) punctele (1), (2) sau anexa IV partea (A) secțiunea (I), punctele (17), (19.1), (19.2), (20), (22.1), (22.2), (23.1) și (23.2) după caz, o declarație oficială din care să reiasă că plantele:
(a) au fost cultivate pe parcursul întregii lor vieți într-o zonă indemnă de Saperda candida Fabricius, stabilită ca atare de organizația națională pentru protecția plantelor din țara de origine, în conformitate cu Standardele internaționale relevante privind măsurile fitosanitare, informație care figurează pe certificatele menționate la articolul 13 alineatul (1) punctul (ii), la rubrica «Declarație suplimentară»,
sau
(b) au fost cultivate pe o perioadă de cel puțin doi ani înainte de export sau, în cazul plantelor mai ti b nere de doi ani, că au fost cultivate pe parcursul întregii lor vieți într-un loc de producție stabilit ca fiind indemn de Saperda candida Fabricius în conformitate cu Standardele internaționale relevante privind măsurile fitosanitare:
(i) care este înregistrat și monitorizat de organizația națională pentru protecția plantelor din țara de origine,
şi
(ii) care a făcut, anual, obiectul a două inspecții oficiale în vederea depistării oricăror semne ale prezenței Saperda candida Fabricius, efectuate la momente corespunzătoare,
şi
(iii) în care plantele au fost cultivate într-un loc:
- complet protejat din punct de vedere fizic împotriva introducerii Saperda candida Fabricius,
sau
- în care se aplică tratamente preventive adecvate și care este înconjurat de o zonă-tampon cu o lățime de cel puțin 500 m în care absența Saperda candida Fabricius a fost confirmată prin controale oficiale efectuate anual, la momentele corespunzătoare,
şi
(iv) imediat înainte de a fi exportate, plantele au fost supuse unei inspecții meticuloase pentru depistarea prezenței Saperda candida Fabricius, în special în tulpinile plantelor, inclusiv, dacă este cazul, prelevării de eșantioane prin metoda distructivă.”

	16.2.
	Fructe de Citrus L., Fortunella Swingle, PoncirusRaf., Microcitrus Swingle, Naringi Adans., SwingleaMerr., și hibrizii lor, originare din țări terțe
	Fără a se aduce atingere dispozițiilor aplicabile fructelor din anexa IV partea (A) secțiunea (I) punctele (16.1), (16.3), (16.4), (16.5) și (16.6), o declarație oficială din care să reiasă că:
(a) fructele sunt originare dintr-o țară recunoscută ca fiind indemnă de Xanthomonas citri pv. Citri și Xanthomonas citri pv. Aurantifolii în conformitate cu Standardele internaționale relevante privind măsurile fitosanitare, cu condiția ca respectiva indemnitate să fi fost comunicată Comisiei în avans, în scris, de către organizația națională pentru protecția plantelor a țării terțe în cauză,
sau
(b) fructele sunt originare dintr-o zonă stabilită de organizația națională pentru protecția plantelor din țara de origine ca fiind indemnă de Xanthomonas citri pv. Citri și Xanthomonas citri pv. aurantifoliiîn conformitate cu Standardele internaționale relevante privind măsurile fitosanitare, informație care figurează pe certificatele menționate la articolul 13 alineatul (1) punctul (ii) la rubrica «Declarație suplimentară», cu condiția ca respectiva indemnitate să fi fost comunicată Comisiei în avans, în scris, de către organizația națională pentru protecția plantelor a țării terțe în cauză,
sau
(c) fructele sunt originare dintr-un loc de producție stabilit de organizația națională pentru protecția plantelor din țara de origine ca fiind indemn de Xanthomonas citri pv. Citri și Xanthomonas citripv. Aurantifolii în conformitate cu Standardele internaționale relevante privind măsurile fitosanitare, informație care figurează pe certificatele menționate la articolul 13 alineatul (1) punctul (ii), la rubrica «Declarație suplimentară»,
sau
(d) locul de producție și vecinătatea imediată fac obiectul unor tratamente adecvate și unor practici de cultură împotriva Xanthomonas citri pv. Citri și Xanthomonas citri pv. aurantifolii,
şi
fructele au fost supuse unui tratament cu ortofenilfenat de sodiu sau altui tratament eficient menționat pe certificatele menționate la articolul 13 alineatul (1) punctul (ii), cu condiția ca metoda de tratament să fi fost comunicată Comisiei în prealabil, în scris, de organizația națională pentru protecția plantelor din țara terță în cauză,
şi
inspecțiile oficiale efectuate la momentele corespunzătoare înainte de export au arătat că fructele nu manifestă simptomele prezenței Xanthomonas citri pv. Citri și Xanthomonas citripv. aurantifolii,
şi
informațiile privind trasabilitateasunt incluse în certificatele menționate la articolul 13 alineatul (1) punctul (ii),
sau
(e) în cazul fructelor destinate prelucrării industriale, inspecțiile oficiale efectuate înainte de export au arătat că fructele nu manifestă simptomele prezenței Xanthomonas citri pv. Citri și Xanthomonas citri pv. aurantifolii,
şi
locul de producţie şi vecinătatea imediată fac obiectul unor tratamente adecvate şi unor practici de cultură împotriva împotriva Xanthomonas citri pv. Citri și Xanthomonas citri pv. aurantifolii,
şi
transportul, depozitarea și prelucrarea au loc în condiții aprobate în conformitate cu procedura menționată la articolul 18 alineatul (2).
şi
fructele au fost transportate în ambalaje individuale care poartă o etichetă care conține un cod de trasabilitate și indicația că fructele sunt destinate prelucrării industriale,
şi
informațiile privind trasabilitatea sunt incluse în certificatele menționate la articolul 13 alineatul (1) punctul (ii).”

	16.3.
	Fructele de Citrus L., Fortunella Swingle, Poncirus Raf. şi hibrizii lor, originare din ţări terţe
	Fără a se aduce atingere dispozițiilor aplicabile fructelor din prezenta anexă secțiunea 1 punctele 15, 15.1, 15.3 și 15.4, se declară oficial că:
(a) fructele provin dintr-o țară recunoscută ca fiind indemnă de Cercospora angolensis Carv. et Mendes în conformitate cu Standardele internaționale relevante privind măsurile fitosanitare, cu condiția ca respectiva indemnitate să fi fost comunicată Comisiei în avans, în scris, de către organizația națională pentru protecția plantelor a țării terțe în cauză,
sau
(b) fructele provin dintr-o zonă recunoscută ca fiind indemnă de Cercospora angolensis Carv. et Mendes, în conformitate cu Standardele internaționale relevante privind măsurile fitosanitare, informație care figurează pe certificatele menționate la articolul 13 alineatul (1) punctul (ii) la rubrica «Declarație suplimentară», cu condiția ca respectiva indemnitate să fi fost comunicată Comisiei în avans, în scris, de către organizația națională pentru protecția plantelor a țării terțe în cauză,
sau
(c) niciun simptom de Cercospora angolensis Carv. et Mendes nu a fost observat la locul de producție și în imediata sa vecinătate de la începutul ultimului ciclu de vegetație și niciunul dintre fructele recoltate la locul de producție nu a manifestat, în urma unei examinări oficiale corespunzătoare, simptomele prezenței acestui organism.”

	16.4.
	Fructele de Citrus L., Fortunella Swingle, Poncirus Raf. și hibrizii lor, altele decât fructele de Citrus aurantium L. și Citrus latifolia Tanaka, originare din țările terțe
	Fără a se aduce atingere dispozițiilor aplicabile fructelor din anexa IV partea (A) secțiunea (I) punctele (16.1), (16.2), (16.3), (16.5) și (16.6), o declarație oficială din care să reiasă că:
(a) fructele provin dintr-o țară recunoscută ca fiind indemnă de Phyllosticta citricarpa(McAlpine) Van der Aa, în conformitate cu Standardele internaționale relevante privind măsurile fitosanitare, cu condiția ca respectiva indemnitate să fi fost comunicată Comisiei în avans, în scris, de către organizația națională pentru protecția plantelor a țării terțe în cauză,
sau
(b) fructele provin dintr-o zonă stabilită de organizația națională pentru protecția plantelor din țara de origine ca fiind indemnă de Phyllosticta citricarpa (McAlpine) Van der Aa în conformitate cu Standardele internaționale relevante privind măsurile fitosanitare, informație care figurează pe certificatele menționate la articolul 13 alineatul (1) punctul (ii) la rubrica «Declarație suplimentară», cu condiția ca respectiva indemnitate să fi fost comunicată Comisiei în avans, în scris, de către organizația națională pentru protecția plantelor a țării terțe în cauză,
sau
(c) fructele sunt originare dintr-un loc de producție stabilit de organizația națională de protecție a plantelor din țara de origine ca fiind indemn de Phyllosticta citricarpa(McAlpine) Van der Aa în conformitate cu Standardele internaționale relevante privind măsurile fitosanitare, informație care figurează pe certificatele menționate la articolul 13 alineatul (1) punctul (ii) la rubrica «Declarație suplimentară»,
și
fructele nu manifestă simptomele prezenței Phyllosticta citricarpa (McAlpine) Van der Aa în urma unei inspecții oficiale efectuate pe un eșantion reprezentativ, astfel cum este definit în conformitate cu standardele internaționale,
sau
(d) fructele sunt originare dintr-un loc de producție care a făcut obiectul unor tratamente corespunzătoare și unor măsuri culturale împotriva Phyllosticta citricarpa (McAlpine) van der Aa,
şi
au fost efectuate inspecții oficiale la locul de producție în timpul perioadei de vegetație de la începutul ultimului ciclu de vegetație și fructele nu prezentau niciun simptom determinat de prezența Phyllosticta citricarpa(McAlpine) van der Aa,
şi
fructele recoltate de la locul de producție respectiv nu manifestă simptomele prezenței Phyllosticta citricarpa (McAlpine) Van der Aa în urma unei inspecții oficiale efectuate înainte de export pe un eșantion reprezentativ, definit în conformitate cu standardele internaționale,
și
informațiile privind trasabilitatea sunt incluse în certificatele menționate la articolul 13 alineatul (1) punctul (ii),
sau
(e) în cazul fructelor destinate prelucrării industriale, fructele nu manifestau simptomele prezenței Phyllosticta citricarpa (McAlpine) Van der Aa înainte de export în timpul unei inspecții oficiale efectuate pe un eșantion reprezentativ, astfel cum este definit în conformitate cu standardele internaționale,
şi
o declarație conform căreia fructele sunt originare dintr-un loc de producție care face obiectul unor tratamente adecvate împotriva Phyllosticta citricarpa(McAlpine) Van der Aa efectuate la momentul corespunzător este inclusă în certificatele menționate la articolul 13 alineatul (1) punctul (ii) la rubrica «Declarație suplimentară»,
şi
transportul, depozitarea și prelucrarea au loc în condiții aprobate în conformitate cu procedura menționată la articolul 18 alineatul (2).
și
fructele au fost transportate în ambalaje individuale care poartă o etichetă care conține un cod de trasabilitate și indicația că fructele sunt destinate prelucrării industriale,
și
informațiile privind trasabilitatea sunt incluse în certificatele menționate la articolul 13 alineatul (1) punctul (ii).”

	16.6.
	Fructele de Capsicum (L.), Citrus L., altele decât de Citrus limon (L.) Osbeck. şi Citrus aurantiifolia (Christm.) Swingle, Prunus persica (L.) Batsch și Punica granatum L. originare din țări de pe continentul african, Capul Verde, Sfânta Elena, Madagascar, Reunion, Mauritius și Israel
	Fără a se aduce atingere dispozițiilor aplicabile fructelor din anexa IV partea (A) secțiunea (I) punctele (16.1), (16.2), (16.3), (16.4), (16.5) și (36.3), o declarație oficială din care să reiasă că fructele:
	(a) sunt originare dintr-o țară recunoscută ca fiind indemnă de Thaumatotibia leucotreta (Meyrick) în conformitate cu Standardele internaționale relevante privind măsurile fitosanitare,
sau


(b) sunt originare dintr-o zonă stabilită de organizația națională de protecție a plantelor din țara de origine ca fiind indemnă de Thaumatotibia leucotreta (Meyrick), în conformitate cu Standardele internaționale relevante privind măsurile fitosanitare, informație care figurează pe certificatele menționate la articolul 13 alineatul (1) punctul (ii) la rubrica «Declarație suplimentară»,
sau
(c) sunt originare dintr-un loc de producție stabilit de organizația națională de protecție a plantelor din țara de origine ca fiind indemn de Thaumatotibia leucotreta (Meyrick) în conformitate cu Standardele internaționale relevante privind măsurile fitosanitare, iar informațiile privind trasabilitatea sunt incluse în certificatele menționate la articolul 13 alineatul (1) punctul (ii),
şi
au fost efectuate inspecții oficiale la locul de producție, la momentele corespunzătoare, în cursul perioadei de vegetație, inclusiv o examinare vizuală pe eșantioane reprezentative de fructe, din care a rezultat că sunt indemne de Thaumatotibia leucotreta (Meyrick),
sau
(d) au fost supuse unui tratament eficient la temperaturi joase pentru a se asigura absența Thaumatotibia leucotreta (Meyrick) sau unui alt tratament eficient pentru a se asigura absența Thaumatotibia leucotreta (Meyrick), iar datele referitoare la tratament trebuie indicate pe certificatele menționate la articolul 13 alineatul (1) punctul (ii), cu condiția ca metoda de tratament să fi fost comunicată Comisiei în prealabil, în scris, de către organizația națională pentru protecția plantelor a țării terțe în cauză.”

	18.2.
	Plante de Casimiroa La Llave, Choisya Kunth Clausena Burm. f., Murraya J.Koenig ex L., VeprisComm, Zanthoxylum L., altele decât fructele și semințele, originare din țări terțe
	Fără a aduce atingere dispozițiilor aplicabile plantelor menționate în anexa IV partea (A) secțiunea (I) punctele (18.1) și (18.3), o declarație oficială din care să reiasă că:
(a) plantele sunt originare dintr-o ţară unde Trioza erytreae Del Guercio este absentă,
sau
(b) plantele sunt originare dintr-o zonă indemnă de Trioza erytreae Del Guercio, stabilită ca atare de organizația națională pentru protecția plantelor în conformitate cu Standardele internaționale relevante privind măsurile fitosanitare, informație care figurează pe certificatele menționate la articolul 13 alineatul (1) punctul (ii) la rubrica «Declarație suplimentară»,
sau
(c) plantele au fost cultivate într-un loc de producție care a fost înregistrat și monitorizat de organizația națională pentru protecția plantelor din țara de origine,
și
în care plantele sunt plasate într-un loc ce asigură protecție fizică completă împotriva introducerii Trioza erytreae Del Guercio,
și
în care, în timpul ultimului ciclu complet de vegetație înainte de transport, au fost efectuate două inspecții oficiale la momentele corespunzătoare în urma cărora nu a fost observat niciun semn al prezenței Trioza erytreae Del Guercio la locul respectiv și în zona înconjurătoare cu o lățime de cel puțin 200 m.”

	18.4.
	Plante de Microcitrus Swingle, NaringiAdans. Și Swinglea Merr., altele decât fructele și semințele, originare din țări terțe
	Fără a aduce atingere dispozițiilor aplicabile plantelor din anexa IV partea (A) secțiunea (I) punctele (18.1), (18.2) și (18.3), o declarație oficială din care să reiasă că plantele:
(a) sunt originare dintr-o țară recunoscută ca fiindindemnă de Xanthomonas citri pv. Citri și Xanthomonas citri pv. Aurantifolii în conformitate cu Standardele internaționale relevante privind măsurile fitosanitare, cu condiția ca respectiva indemnitate să fi fost comunicată Comisiei, în scris, de către organizația națională pentru protecția plantelor a țării terțe în cauză,
sau
(b) sunt originare dintr-o zonă stabilită de organizația națională pentru protecția plantelor din țara de origine ca fiind indemnă de Xanthomonas citri pv. Citri și Xanthomonas citri pv. Aurantifolii în conformitate cu Standardele internaționale relevante privind măsurile fitosanitare, informație care figu  rează pe certificatele menționate la articolul 13 alineatul (1) punctul (ii) la rubrica «Declarație suplimentară», cu condiția ca respectiva indemnitate să fi fost comunicată Comisiei, în scris, de către organizația națională pentru protecția plantelor a țării terțe în cauză,”

	19.2.
	În coloana din partea stângă, „Xanthomonas campestris pv. Pruni (Smith) Dye” se înlocuiește cu „Xanthomonas arboricola pv. Pruni (Smith) Vauterin et al.”
	

	25.7.1
	Plante de Solanum lycopersicum L. și Solanum melongena L., altele decât fructele și semințele Plante de Solanum lycopersicum L. și Solanum melongena L., altele decât fructele și semințele
	Fără a aduce atingere dispozițiilor aplicabile plantelor din anexa III partea (A) punctul (13) și din anexa IV partea (A) secțiunea (I) punctele (25.5), (25.6), (25.7), (28.1) și (45.3), o declarație oficială din care să reiasă că plantele:
(a) sunt originare dintr-o țară recunoscută ca fiind indemnă de Keiferia lycopersicella (Walsingham) în conformitate cu Standardele internaționale relevante privind măsurile fitosanitare,
sau
(b) sunt originare dintr-o zonă stabilită de organizația națională de protecție a plantelor din țara de origine ca fiind indemnă de Keiferia lycopersicella(Walsingham) în conformitate cu Standardele internaționale relevante privind măsurile fitosanitare, informație care figurează pe certificatele menționate la articolul 13 alineatul (1) punctul (ii) la rubrica «Declarație suplimentară».

	25.7.2
	Fructe de Solanum lycopersicum L. și Solanum melongena L.
	O declarație oficială din care să reiasă că fructele:
(a) sunt originare dintr-o țară recunoscută ca fiind indemnă de Keiferia lycopersicella (Walsingham) în conformitate cuStandardele internaționale relev
ante privind măsurile fitosanitare,
sau
(b) sunt originare dintr-o zonă stabilită de organizația națională de protecție a plantelor din țara de origine ca fiind indemnă de Keiferia lycopersicella(Walsingham) în conformitate cu Standardele internaționale relevante privind măsurile fitosanitare, informaţie care figurează pe certificatele fitosanitare la rubrica „Declaraţie suplimentară”,
sau
(c) sunt originare dintr-un loc de producție stabilit de organizația națională de protecție a plantelor din țara de origine ca fiind indemn de Keiferia lycopersicella (Walsingham), pe baza inspecțiilor și anchetelor oficiale efectuate în cursul ultimelor trei luni înainte de export, informație care figurează pe certificatele menționate la articolul 13 alineatul (1) punctul (ii) la rubrica «Declarație suplimentară»”.

	52.
	În coloana din partea stângă „Semințe de Zea mais L.” se înlocuiește cu „Semințe de Zea mays L.”
	

	Secțiunea II
PLANTELE, PRODUSELE VEGETALE ȘI ALTE OBIECTE ORIGINARE
DIN COMUNITATE

	Nr.
d/o
	Plante, produse vegetale și alte obiecte
	Cerinţe speciale

	8.1.
	Plante de Ulmus L., destinate plantării, altele decât semințele
	O declarație oficială din care să reiasă că la locul de producție sau în imediata sa vecinătate nu s-a observat niciun simptom al prezenței Candidatus de la începutul ultimului ciclu complet de vegetație.”

	10.1.
	Plante de Citrus L., Choisya Kunth, Fortunella Swingle, PoncirusRaf., și hibrizii lor și de Casimiroa La Llave, Clausena Burm f., Murraya J. Koenig ex L., Vepris Comm., Zanthoxylum L., altele decât fructele și semințele
	O declarație oficială din care să reiasă că plantele:
(a) sunt originare dintr-o zonă indemnă de Trioza erytreae Del Guercio, stabilită ca atare de organizația națională pentru protecția plantelor în conformitate cu Standardele internaționale relevante privind măsurile fitosanitare,
sau
(b) au fost cultivate într-un loc de producție înregistrat și monitorizat de către autoritățile competente din statul membru de origine,
și
în care plantele sunt plasate într-un loc ce asigură protecție fizică completă împotriva introducerii Trioza erytreae Del Guercio,
și
în care, în timpul ultimului ciclu complet de vegetație înainte de transport, au fost efectuate două inspecții oficiale la momentele corespunzătoare în urma cărora nu a fost observat niciun semn al prezenței Trioza erytreae Del Guercio la locul respectiv și în zona înconjurătoare cu o lățime de cel puțin 200 m.”

	12.
	În coloana din partea dreaptă, „Xanthomonas campestris pv. Pruni (Smith) Dye” se înlocuiește cu „Xanthomonas arboricola pv. Pruni (Smith) Vauterin et al.”
	

	Secţiunea a 3-a.
Cerinţe speciale privind intrducerea şi circulaţia plantelor şi produselor vegetale pe teritoiul anumitor zone protejate

	6.4.
	
	textul coloanei a treia se înlocuiește cu următorul text: „IRL, UK”

	12.1.
	
	textul coloanei a treia se înlocuieşte cu următorul text: „IRL, UK”

	16.1.
	Plante de Pinus L., destinate plantării, altele decît fructele şi seminţele
	Fără a aduce atingere dispozițiilor aplicabile plantelor menționate în anexa III partea (A) punctul (1), anexa IV partea (A) secțiunea (I) punctele (8.1), (8.2), (9), (10), anexa IV partea (A) secțiunea (II) punctele (4), (5) sau anexa IV partea (B) punctele (7), (8), (9), (10), (11), (12) și (16), o declarație oficială din care să reiasă că:
(a) plantele au fost cultivate pe parcursul întregii lor vieți în locuri de producție din țări unde Thaumetopoea pityocampa Denis & Schiffermüller este absentă,
sau
(b) plantele au fost cultivate pe parcursul întregii lor vieți într-o zonă indemnă de Thaumetopoea pityocampa Denis & Schiffermüller, stabilită ca atare de organizația națională pentru protecția plantelor în conformitate cu Standardele internaționale relevante privind măsurile fitosanitare,
sau
(c) ele au fost cultivate în pepiniere care, incluzând v ecinătatea lor, au fost declarate indemne de Thaumetopoea pityocampa Denis & Schiffermüller pe baza inspecțiilor și anchetelor oficiale efectuate la momentele corespunzătoare,
sau
(d) plantele au fost cultivate pe parcursul întregii lor vieți într-un loc ce asigură protecție fizică completă împotriva introducerii Thaumetopoea pityocampa Denis & Schiffermüller și au fost inspectate la momente corespunzătoare, constatându-se că sunt indemne de Thaumetopoea pityocampa Denis & Schiffermüller.

	20.3.
	
	“textul coloanei a treia se înlocuieşte cu următorul cu următorul text:FI, LV, P (Azore), SI, SK”

	20.4.
	Plante cu rădăcină, plantate sau destinate plantării, cultivate în aer liber
	Trebuie să existe dovezi din care să rezulte că plantele sunt originare dintr-un câmp cunoscut ca fiind indemn de Globodera rostochiensis (Wollenweber) Behrens.

	20.5.
	Plante de Prunus L., destinate plantării, altele decît seminţele
	Fără a aduce atingere dispozițiilor aplicabile plantelor menționate în anexa III partea (A) punctele (9) și (18) sau anexa IV partea (A) secțiunea (I) punctele (19.2), (23.1) și (23.2) sau anexa IV partea (A) secțiunea (II) punctele (12) și (16), o declarație oficială din care să reiasă că:
(a) plantele au fost cultivate pe parcursul întregii lor vieți în locuri de producție din țări unde Xanthomonas arboricola pv. Pruni (Smith) Vauterin et al. este considerată absentă,
(b) plantele au fost cultivate pe parcursul întregii lor vieți într-o zonă indemnă de Xanthomonas arboricola pv. Pruni (Smith) Vauterin et al., stabilită ca atare de organizația națională pentru protecția plantelor în conformitate cu Standardele internaționale relevante privind măsurile fitosanitare,
sau
(c) plantele au fost obținute în mod direct dinplante-mamă care nu au manifestat niciun simptom al prezenței Xanthomonas arboricola pv. Pruni (Smith) Vauterin et al. pe parcursul ultimului ciclu complet de vegetație,
și
nu s-a observat niciun simptom al prezenței Xanthomonas arboricolapv. Pruni (Smith) Vauterin et al. la plantele din locul de producție de la începutul ultimului ciclu complet de vegetație,
sau
(d) pentru plantele de Prunus laurocerasus L. și Prunus lusitanica L. pentru care există dovezi derivate din ambalajele lor sau din alte mijloace din care rezultă că sunt destinate vânzării finale la consumatori care nu sunt implicați în producția profesională de plante, nu a fost observat niciun simptom al prezenței Xanthomonas arboricola pv. Pruni (Smith) Vauterin et al. la plantele de la locul de producție de la începutul ultimului ciclu complet de vegetație.

	21.
	
	textul coloanei a treia se înlocuieşte cu următorul text:„E (cu excepția comunităților autonome Andaluzia, Aragón, Castilla la Mancha, Castilla y León, Extremadura, comunitatea autonomă Madrid, Murcia, Navarra și La Rioja, provincia Guipuzcoa (Țara Bascilor), districtele Garrigues, Noguera, Pla d'Urgell, Segrià și Urgell din provincia Lleida (comunitatea autonomă Catalonia), districtele L'Alt Vinalopó și El Vinalopó Mitjà din provincia Alicante și municipalitățile Alborache și Turís din provincia Valencia (comunitatea Valenciana), EE, F (Corsica), IRL (cu excepția orașului Galway), I (Abruzzo, Apulia, Basilicata, Calabria, Campania, Emilia-Romagna (provinciile Parma și Piacenza), Lazio, Liguria, Lombardia (cu excepția provinciilor Mantua, Milano, Sondrio și Varese), Marche, Molise, Piemonte (cu excepția comunelor Busca, Centallo și Tarantasca din provincia Cuneo), Sardinia, Sicilia, Toscana, Umbria, Valle d'Aosta, Veneto (cu excepția provinciilor Rovigo și Veneția, comunele Barbona, Boara Pisani, Castelbaldo, Masi, Piacenza d'Adige, S. Urbano și Vescovana din provincia Padova și zona situată la sud de autostrada 4 din provincia Verona), LV, LT (cu excepția municipalităților Babtai și Kėdainiai (regiunea Kaunas), P, SI (cu excepția regiunilor Gorenjska, Koroška, Maribor și Notranjska, și comunele Lendava și Renče-Vogrsko (la sud de autostrada H4)], SK (cu excepția districtului Dunajská Streda, Hronovce și Hronské Kľačany (districtul Levice), Dvory nad Žitavou (districtul Nové Zámky), Málinec (districtul Poltár), Hrhov (districtul Rožňava), Veľké Ripňany (districtul Topoľčany), Kazimír, Luhyňa, Malý Horeš, Svätuše și Zatín (districtul Trebišov), FI, UK (Irlanda de Nord: cu excepția diviziunilor administrative Ballinran Upper, Carrigenagh Upper, Ballinran, și Carrigenagh din districtul Down, și zona electorală Dunmurry Cross din Belfast, districtul Antrim; Insula Man și Insulele Canalului).”

	21.1.
	la punctul 21.1, textul coloanei a doua se înlocuiește cu următorul text:
„Fără a aduce atingere interdicției menționate în anexa III partea (A) punctul (15), cu privire la introducerea în Uniune a plantelor de Vitis L., altele decât fructele, provenite din țări terțe (cu excepția Elveției), o declarație oficială din care să reiasă că plantele:
(a) sunt originare din zonele protejate menționate în coloana din partea dreaptă;
sau
(b) au fost supuse unui tratament corespunzător pentru a asigura absența Daktulosphaira vitifoliae (Fitch).”;

	21.3.
	textul coloanei a treia se înlocuiește cu următorul text:
„E (cu excepția comunităților autonome Andaluzia, Aragón, Castilla la Mancha, Castilla y León, Extremadura, comunitatea autonomă Madrid, Murcia, Navarra și La Rioja, provincia Guipuzcoa (Țara Bascilor), districtele Garrigues, Noguera, Pla d'Urgell, Segrià și Urgell din provincia Lleida (comunitatea autonomă Catalonia), districtele L'Alt Vinalopó și El Vinalopó Mitjà din provincia Alicante și municipalitățile Alborache și Turís din provincia Valencia (comunitatea Valenciana), EE, F (Corsica), IRL (cu excepția orașului Galway), I (Abruzzo, Apulia, Basilicata, Calabria, Campania, Emilia-Romagna (provinciile Parma și Piacenza), Lazio, Liguria, Lombardia (cu excepția provinciilor Mantua, Milano, Sondrio și Varese), Marche, Molise, Piemonte (cu excepția comunelor Busca, Centallo și Tarantasca din provincia Cuneo), Sardinia, Sicilia, Toscana, Umbria, Valle d'Aosta, Veneto (cu excepția provinciilor Rovigo și Veneția, comunele Barbona, Boara Pisani, Castelbaldo, Masi, Piacenza d'Adige, S. Urbano și Vescovana din provincia Padova și zona situată la sud de autostrada 4 din provincia Verona), LV, LT (cu excepția municipalităților Babtai și Kėdainiai (regiunea Kaunas), P, SI (cu excepția regiunilor Gorenjska, Koroška, Maribor și Notranjska, și comunele Lendava și Renče-Vogrsko (la sud de autostrada H4)], SK (cu excepția districtului Dunajská Streda, Hronovce și Hronské Kľačany (districtul Levice), Dvory nad Žitavou (districtul Nové Zámky), Málinec (districtul Poltár), Hrhov (districtul Rožňava), Veľké Ripňany (districtul Topoľčany), Kazimír, Luhyňa, Malý Horeš, Svätuše și Zatín (districtul Trebišov), FI, UK (Irlanda de Nord: cu excepția diviziunilor administrative Ballinran Upper, Carrigenagh Upper, Ballinran, și Carrigenagh din districtul Down, și zona electorală Dunmurry Cross din Belfast, districtul Antrim; Insula Man și Insulele Canalului).”



	21.4.
	Plante de Palmae, destinate plantării, având un diametru al tulpinii la bază de peste 5 cm și aparținând genurilor următoare: Brahea Mart., Butia Becc., Chamaerops L., Jubaea Kunth, Livistona R. Br., Phoenix L., SabalAdans., Syagrus Mart., Trachycarpus H. Wendl., Trithrinax Mart., Washingtonia Raf.
	Fără a aduce atingere dispozițiilor aplicabile plantelor menționate în anexa III partea (A) punctul (17) sau anexa IV partea (A) secțiunea (I) punctele (37) și (37.1) sau anexa IV partea (A) secțiunea (II) punctul (19.1), o declarație oficială din care să reiasă că plantele:
(a) au fost cultivate pe parcursul întregii lor vieți în locuri de producție din țări unde Paysandisia archon (Burmeister) este considerată absentă;
sau
(b) au fost cultivate pe parcursul întregii lor vieți într-o zonă indemnă de Paysandisia archon (Burmeister), stabilită ca atare de organizația națională pentru protecția plantelor în conformitate cu Standardele internaționale relevante privind măsurile fitosanitare,
sau
(c) într-o perioadă de cel puțin doi ani înainte de export sau transport, au fost cultivate într-un loc de producție:
- care este înregistrat și monitorizat de organizația națională pentru protecția plantelor din țara de origine,
şi
- în care plantele au fost plasate într-un loc ce asigură protecție fizică completă împotriva introducerii Paysandisia archon(Burmeister),
şi
- în care, în timpul a trei inspecții oficiale pe an efectuate la momente corespunzătoare, inclusiv imediat înainte de transportul de la acest loc de producție, nu a fost observat niciun semn al prezenței Paysandisia archon (Burmeister).
	IRL, MT, UK

	21.5.
	Plante de Palmae, destinate plantării, având un diametru al tulpinii la bază de peste 5 cm și aparținând taxonilor următori: Areca catechu L., Arenga pinnata (Wurmb) Merr., Bismarckia Hildebr. & H. Wendl., Borassus flabellifer L., Brahea armata S. Watson, Brahea edulis H. Wendl., Butia capitate (Mart.) Becc., Calamus merrilliiBecc., Caryota maxima Blume, Caryota cumingii Lodd. ex Mart., Chamaerops humilis L., Cocos nucifera L., Copernicia Mart., Corypha utan Lam., Elaeis guineensisJacq., Howea forsteriana Becc., Jubea chilensis (Molina) Baill., Livistona australis C. Martius, Livistona decora (W. Bull) Dowe, Livistona rotundifolia (Lam.) Mart., Metroxylon sagu Rottb., Phoenix canariensis Chabaud, Phoenix dactylifera L., Phoenix reclinata Jacq.,  Phoenix roebelenii O'Brien, Phoenix sylvestris(L.) Roxb., Phoenix theophrasti Greuter, Pritchardia Seem. & H. Wendl., Ravenea rivularis Jum. & H. Perrier, Roystonea regia(Kunth) O.F. Cook, Sabal palmetto (Walter) Lodd. ex Schult. & Schult. f., Syagrus romanzoffiana (Cham.) Glassman, Trachycarpus fortune (Hook.) H. Wendl. Și Washingtonia Raf.
	Fără a aduce atingere dispozițiilor aplicabile plantelor menționate în anexa III partea (A) punctul (17) sau anexa IV partea (A) secțiunea (I) punctele (37) și (37.1) sau anexa IV partea (A) secțiunea (II) punctul (19.1), o declarație oficială din care să reiasă că plantele: 
(a) au fost cultivate pe parcursul întregii lor vieți în locuri de producție din țări unde Rhynchophorus ferrugineus(Olivier) este absentă;
sau
(b) au fost cultivate pe parcursul întregii lor vieți într-o zonă indemnă de Rhynchophorus ferrugineus (Olivier), stabilită ca atare de organizația națională pentru protecția plantelor în conformitate cu Standardele internaționale relevante privind măsurile fitosanitare,
Sau
(c) într-o perioadă de cel puțin doi ani înainte de export sau transport, au fost cultivate într-un loc de producție:
- care este înregistrat și monitorizat de organizația națională pentru protecția plantelor din țara de origine,
şi
- în care plantele au fost plasate într-un loc ce asigură protecție fizică completă împotriva introducerii Rhynchophorus ferrugineus (Olivier),
şi
-în care, în timpul a trei inspecții oficiale pe an efectuate la momente corespunzătoare, inclusiv imediat înainte de transportul de la acest loc de producție, nu a fost observat niciun semn al prezenței Rhynchophorus ferrugineus(Olivier).
	IRL, P (Azore),UK”

	24.1.
	
	textul coloanei a treia se înlocuiește cu următorul text:
„IRL, P (Azore, Beira Interior, Beira Litoral, Entre Douro e Minho și Trás-os-Montes), UK, S, FI”

	24.2.
	
	textul coloanei a treia se înlocuiește cu următorul text: „IRL, P (Azore, Beira Interior, Beira Litoral, Entre Douro e Minho și Trás-os-Montes), UK, S, FI”

	24.3.
	Plante de Begonia L., destinate plantării, altele decât semințele, tuberculii și cormii, și plante de Dipladenia A.DC., Ficus L., Hibiscus L., Mandevilla Lindl. Și Nerium oleander L., destinate plantării, altele decât semințele
	Fără a aduce atingere cerințelor aplicabile plantelor menționate în anexa IV partea (A) secțiunea (I) punctul (45.1), dacă este cazul, o declarație oficială din care să reiasă că:
(a) plantele sunt originare dintr-o zonă cunoscută ca fiind indemnă de Bemisia tabaci Genn. (populații europene),
sau
(b) nu a fost observat nici un semn al prezenței Bemisia tabaciGenn. (populații europene) la aceste plante, la locul de producție, în timpul inspecțiilor oficiale efectuate cel puțin o dată la trei săptămâni în timpul celor nouă săptămâni anterioare comercializării,
sau
(c) în cazurile în care Bemisia tabaciGenn. (populații europene) a fost găsit la locul de producție, plantele, păstrate sau produse în acest loc de producție au fost supuse unui tratament corespunzător pentru a se asigura absența Bemisia tabaci Genn. (populații europene), iar, în consecință, acest loc de producție trebuie să fi fost considerat indemn de Bemisia tabaci Genn. (populații europene) ca urmare a punerii în aplicarea unor proceduri corespunzătoare vizând eradicarea Bemisia tabaciGenn. (populații europene), atât în cadrul inspecțiilor oficiale efectuate cel puțin o dată pe săptămână în cele trei săptămâni anterioare transportului de la acest loc de producție, cât și în cadrul procedurilor de monitorizare aplicate pe întreaga perioada menționată.
sau
(d) pentru plantele pentru care există dovezi derivate din ambalajele lor sau din dezvoltarea florilor lor sau din alte mijloace din care rezultă că sunt destinate vânzării directe către consumatorii finali care nu sunt implicați în producția profesională de plante, plantele respective au fost inspectate în mod oficial, constatându-se că sunt indemne de Bemisia tabaci Genn. (populații europene) imediat înainte de a fi transportate.
	IRL, P (Azore, Beira Interior, Beira Litoral, Entre Douro e Minho și Trás-os-Montes), UK, S, FI”

	33.
	
	textul coloanei a treia se înlocuiește cu următorul text: „IRL, UK”
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	(5) Anexa V se modifică după cum urmează:
	4. În Anexa nr. 4

	Compatibil
	
	
	

	(a) Partea A se modifică după cum urmează:

	1) clauza de armonizare  se completează cu textul:
”,- pct. (5) din anexă la Directiva de punere în aplicare (UE) 2017/1279 A Comisiei din 14 iulie 2017 de modificare a anexelor I-V la Directiva 2000/29/CE a Consiliului privind măsurile de protecție împotriva introducerii în Comunitate a unor organisme dăunătoare plantelor sau produselor vegetale și împotriva răspândirii lor în Comunitate, publicată în Jurnalul Oficial al Uniunii Europene L 184 din 15 iulie 2017; 
- pct. (5) din anexă la Directiva de punere în aplicare 2019/523 a Comisiei din 21 martie 2019 de modificare a anexelor I-V la Directiva 2000/29/CE a Consiliului privind măsurile de protecţie împotriva introducerii în Comunitate a unor organisme dăunătoare plantelor sau produselor vegetale şi împotriva răspîndirii lor în Comunitate, publicată în Jurnalul Oficial al Comunităţii Europene L 86 din 28 martie 2019.”
	Compatibil
	
	
	

	(i) Secțiunea I se modifică după cum urmează:

	2) 
Secțiunea 1 se modifică după cum urmează:
	Compatibil
	
	
	

	— punctul 1.4 se înlocuiește cu următorul text:
„1.4. Plante de Choisya Kunth, Fortunella Swingle, Poncirus Raf., și hibrizii lor, Casimiroa La Llave, Clausena
Burm. f., Murraya J. Koenig ex L., Vepris Comm., Zanthoxylum L. și Vitis L., altele decât fructele și
semințele.”
	 punctul 1, subpunctul 4) va avea următorul cuprinse:
„4) Plante de Choisya Kunth, Fortunella Swingle, Poncirus Raf., și hibrizii lor, Casimiroa La Llave, Clausena Burm. f., Murraya J. Koenig ex L., Vepris Comm., Zanthoxylum L. și Vitis L., altele decât fructele și semințele.”
	Compatibil
	
	
	

	— la punctul 1.7, tabelul de la litera (b) se înlocuiește cu următorul text:
	la litera b), tabelul va avea urmatorulcuprins:
	Compatibil
	
	
	

		Codul NC

	Descriere

	
4401 12 00
	Lemn de foc, altul decât de conifere, sub formă de bușteni, butuci, vreascuri, ramuri
sau sub forme similare;


	4401 22 00
	Lemn, altul decât de conifere, sub formă de așchii sau particule


	4401 40 90
	Deșeuri și resturi de lemn (cu excepția rumegușului), neaglomerat


	ex 4403 12 00
	Lemn, altul decât de conifere, brut, tratat cu vopsea, baiț, creozot sau alți agenți de conservare, nedecojit, necurățat de ramuri sau neecarisat grosier

	ex 4403 99 00
	Lemn, altul decât de conifere [altul decât lemnul tropical, stejarul (Quercus spp.), fagul (Fagus spp.), mesteacănul (Betula spp.), plopul și plopul tremurător (Populus spp.) sau eucaliptul (Eucalyptus spp.)], brut, chiar decojit, curățat de ramuri sau ecarisat grosier, netratat cu vopsea, baiț, creozot sau cu alți agenți de conservare

	
ex 4404 20 00
	Prăjini despicate, din alt lemn decât cel de conifere; pari și țăruși din alt lemn decât cel de conifere, ascuțiți, dar netăiați longitudinal


	ex 4407 99
	Lemn, altul decât de conifere [altul decât lemnul tropical, stejarul (Quercus spp.), fagul (Fagus spp.), arțarul (Acer spp.), prunul (Prunus spp.), frasinul (Fraxinus spp.), mesteacănul (Betula spp.) sau plopul și plopul tremurător (Populus spp.)], tăiat sau cioplit longitudinal, spintecat sau decojit, chiar geluit, șlefuit sau lipit prin asamblare cap la cap, cu o grosime care depășește 6 mm.”



		„Codul poziției tarifare
	Descrierea mărfurilor

	4401 12 00
	Lemn de foc, altul decât de conifere, sub formă de bușteni, butuci, vreascuri, ramuri sau sub forme similare;

	4401 22 00
	Lemn, altul decât de conifere, sub formă de așchii sau particule

	4401 40 90
	Deșeuri și resturi de lemn (cu excepția rumegușului), neaglomerat

	ex 4403 12 00
	Lemn, altul decât de conifere, brut, tratat cu vopsea, baiț, creozot sau alți agenți de conservare, nedecojit, necurățat de ramuri sau neecarisat grosier

	ex 4403 99 00
	Lemn, altul decât de conifere [altul decât lemnul tropical, stejarul (Quercus spp.), fagul (Fagus spp.), mesteacănul (Betula spp.), plopul și plopul tremurător (Populus spp.) sau eucaliptul (Eucalyptus spp.)], brut, chiar decojit, curățat de ramuri sau ecarisat grosier, netratat cu vopsea, baiț, creozot sau cu alți agenți de conservare

	ex 4404 20 00
	Prăjini despicate, din alt lemn decât cel de conifere; pari și țăruși din alt lemn decât cel de conifere, ascuțiți, dar netăiați longitudinal

	ex 4407 99
	Lemn, altul decât de conifere [altul decât lemnul tropical, stejarul (Quercus spp.), fagul (Fagus spp.), arțarul (Acer spp.), prunul (Prunus spp.), frasinul (Fraxinus spp.), mesteacănul (Betula spp.) sau plopul și plopul tremurător (Populus spp.)], tăiat sau cioplit longitudinal, spintecat sau decojit, chiar geluit, șlefuit sau lipit prin asamblare cap la cap, cu o grosime care depășește 6 mm.”



	
	
	
	

	— punctul 2.1 se înlocuiește cu următorul text:
„2.1. Plante destinate plantării, altele decât semințele, din genurile Abies Mill., Apium graveolens L.,
Argyranthemum spp., Asparagus officinalis L., Aster spp., Brassica spp., Castanea Mill., Cucumis spp.,
Dendranthema (DC.) Des Moul., Dianthus L. și hibrizii săi, Exacum spp., Fragaria L., Gerbera Cass., Gypsophila L., toate soiurile de hibrizi New Guinea de Impatiens L., Lactuca spp., Larix Mill., Leucanthemum L., Lupinus L., Pelargonium l'Hérit. ex Ait., Picea A. Dietr., Pinus L., Platanus L., Populus
L., Prunus laurocerasus L., Prunus lusitanica L., Pseudotsuga Carr., Quercus L., Rubus L., Spinacia L., Tanacetum L., Tsuga Carr., Ulmus L., Verbena L. și alte plante din specii erbacee, altele decât plantele din familia Gramineae, destinate plantării, și altele decât bulbii, cormii, rizomii, semințele și tuberculii.”
	 punctul 2,  subpunctul 1) va avea următorul cuprins:
Modificat prin  Directiva 523
	Compatibil
	
	
	

	(ii) Secțiunea II se modifică după cum urmează:
	3) Secțiunea 2-a se modifică după cum urmează:
	
	
	
	

	— punctul 1.2 se înlocuiește cu următorul text:
„1.2. Plante destinate plantării, altele decât semințele, de Beta vulgaris L., Platanus L., Populus L., Prunus L.
și Quercus spp., altele decât Quercus suber și Ulmus L.”
	punctul 4, 
subpunctul 1,  litera b)  va avea următorul cuprins:

Modificat prin  Directiva 523
	Compatibil
	
	
	

	— următorul punct se introduce după punctul 1.3:
„1.3.1. Plante de Palmae, destinate plantării, având un diametru al tulpinii la bază de peste 5 cm și aparținând taxonilor următori: Areca catechu L., Arenga pinnata (Wurmb) Merr., Bismarckia Hildebr. & H. Wendl., Borassus flabellifer L., Brahea Mart., Butia Becc., Calamus merrillii Becc., Caryota maxima Blume, Caryota cumingii Lodd. ex Mart., Chamaerops L., Cocos nucifera L., Copernicia Mart., Corypha utan Lam., Elaeis guineensis Jacq., Howea forsteriana Becc., Jubaea Kunth, Livistona R. Br., Metroxylon sagu Rottb., Phoenix L., Pritchardia Seem. & H. Wendl., Ravenea rivularis Jum. & H. Perrier, Roystonea regia (Kunth) O. F. Cook, Sabal Adans., Syagrus Mart., Trachycarpus H. Wendl., Trithrinax Mart.,
Washingtonia Raf.”
	se completează cu litera c1) cu următorul cuprins:
”c1) Plante de Palmae, destinate plantării, având un diametru al tulpinii la bază de peste 5 cm și aparținând taxonilor următori: Areca catechu L., Arenga pinnata (Wurmb) Merr., Bismarckia Hildebr. & H. Wendl., Borassus flabellifer L., Brahea Mart., Butia Becc., Calamus merrillii Becc., Caryota maxima Blume, Caryota cumingii Lodd. ex Mart., Chamaerops L., Cocos nucifera L., Copernicia Mart., Corypha utan Lam., Elaeis guineensis Jacq., Howea forsteriana Becc., Jubaea Kunth, Livistona R. Br., Metroxylon sagu Rottb., Phoenix L., Pritchardia Seem. & H. Wendl., Ravenea rivularis Jum. & H. Perrier, Roystonea regia (Kunth) O. F. Cook, Sabal Adans., Syagrus Mart., Trachycarpus H. Wendl., Trithrinax Mart., Washingtonia Raf.”;

	Compatibil
	
	
	

	— la punctul 1.10, tabelul de la litera (b) se înlocuiește cu următorul text:
	Codul NC 
	Descriere 

	4401 11 00 
	Lemn de conifere de foc, sub formă de buteni, butuci, vreascuri, ramuri sau sub forme similare

	4401 12 00 

	Lemn de foc, altul decât de conifere, sub formă de bușteni, butuci, vreascuri, ramuri
sau sub forme similare;

	4401 21 00
	Lemn de conifere, sub formă de așchii sau particule

	4401 22 00
	Lemn, altul decât de conifere, sub formă de așchii sau particule


	4401 40 90
	Deșeuri și resturi de lemn (cu excepția rumegușului), neaglomerat

	ex 4403 11 00
	Lemn de conifere, brut, tratat cu vopsea, baiț, creozot sau alți agenți de conservare, nedecojit, necurățat de ramuri sau neecarisat grosier

	ex 4403 12 00
	Lemn, altul decât de conifere, brut, tratat cu vopsea, baiț, creozot sau alți agenți de conservare, nedecojit, necurățat de ramuri sau neecarisat grosier

	ex 4403 21
	Lemn de conifere de pin (Pinus spp.) brut, nedecojit, necurățat de ramuri sau neecarisat grosier, netratat cu vopsea, baiț, creozot sau alți agenți de conservare, cu dimensiunea oricărei secțiuni transversale de minimum 15 cm

	ex 4403 22 00
	Lemn de conifere de pin (Pinus spp.) brut, nedecojit, necurățat de ramuri sau neecarisat grosier, netratat cu vopsea, baiț, creozot sau alți agenți de conservare, altul decât cel cu dimensiunea oricărei secțiuni transversale de minimum 15 cm

	ex 4403 23
	Lemn de conifere de brad (Abies spp.) și de molid (Picea spp.), brut, nedecojit, necurățat de ramuri sau neecarisat grosier, netratat cu vopsea, baiț, creozot sau alți agenți de conservare, cu dimensiunea oricărei secțiuni transversale de minimum 15 cm

	ex 4403 24 00
	Lemn de conifere de brad (Abies spp.) și de molid (Picea spp.), brut, nedecojit, necurățat de ramuri sau neecarisat grosier, netratat cu vopsea, baiț, creozot sau alți agenți
de conservare, altul decât cel cu dimensiunea oricărei secțiuni transversale de minimum 15 cm

	ex 4403 25
	Lemn de conifere, altul decât cel de pin (Pinus spp.), de brad (Abies spp.) și de molid (Picea spp.), brut, nedecojit, necurățat de ramuri sau neecarisat grosier, netratat cu vopsea, baiț, creozot sau alți agenți de conservare, cu dimensiunea oricărei secțiuni transversale de minimum 15 cm

	ex 4403 26 00
	Lemn de conifere, altul decât cel de pin (Pinus spp.), de brad (Abies spp.) și de molid (Picea spp.), brut, nedecojit, necurățat de ramuri sau neecarisat grosier, netratat cu vopsea, baiț, creozot sau alți agenți de conservare, altul decât cel cu dimensiunea oricărei secțiuni transversale de minimum 15 cm

	ex 4403 99 00
	Lemn, altul decât de conifere [altul decât lemnul tropical, stejarul (Quercus spp.), fagul (Fagus spp.), mesteacănul (Betula spp.), plopul și plopul tremurător (Populus spp.)
sau eucaliptul (Eucalyptus spp.)], brut, chiar decojit, curățat de ramuri sau ecarisat grosier, netratat cu vopsea, baiț, creozot sau cu alți agenți de conservare

	ex 4404
	Prăjini despicate; țăruși și pari din lemn, ascuțiți, dar nedespicați longitudinal

	4406
	Traverse din lemn pentru căi ferate sau de tramvai:

	ex 4407
	Lemn de conifere, tăiat sau cioplit longitudinal, spintecat sau decojit, chiar geluit, șlefuit sau lipit prin asamblare cap la cap, cu o grosime care depășește 6 mm 

	ex 4407 99 
	Lemn, altul decât de conifere [altul decât lemnul tropical, stejarul (Quercus spp.), fagul (Fagus spp.), arțarul (Acer spp.), prunul (Prunus spp.), frasinul (Fraxinus spp.),



	la litera j), tabelul  va avea următorul cuprins:
	„Codul poziției tarifare
	Descrierea mărfurilor

	4401 11 00
	Lemn de conifere de foc, sub formă de buteni, butuci, vreascuri, ramuri sau sub forme similare

	4401 12 00 

	Lemn de foc, altul decât de conifere, sub formă de bușteni, butuci, vreascuri, ramuri sau sub forme similare;

	4401 21 00
	Lemn de conifere, sub formă de așchii sau particule

	4401 22 00
	Lemn, altul decât de conifere, sub formă de așchii sau particule

	4401 40 90
	Deșeuri și resturi de lemn (cu excepția rumegușului), neaglomerat

	ex 4403 11 00
	Lemn de conifere, brut, tratat cu vopsea, baiț, creozot sau alți agenți de conservare, nedecojit, necurățat de ramuri sau neecarisat grosier

	ex 4403 12 00
	Lemn, altul decât de conifere, brut, tratat cu vopsea, baiț, creozot sau alți agenți de conservare, nedecojit, necurățat de ramuri sau neecarisat grosier

	ex 4403 21
	Lemn de conifere de pin (Pinus spp.) brut, nedecojit, necurățat de ramuri sau neecarisat grosier, netratat cu vopsea, baiț, creozot sau alți agenți de conservare, cu dimensiunea oricărei secțiuni transversale de minimum 15 cm

	ex 4403 22 00
	Lemn de conifere de pin (Pinus spp.) brut, nedecojit, necurățat de ramuri sau neecarisat grosier, netratat cu vopsea, baiț, creozot sau alți agenți de conservare, altul decât cel cu dimensiunea oricărei secțiuni transversale de minimum 15 cm

	ex 4403 23
	Lemn de conifere de brad (Abies spp.) și de molid (Picea spp.), brut, nedecojit, necurățat de ramuri sau neecarisat grosier, netratat cu vopsea, baiț, creozot sau alți agenți de conservare, cu dimensiunea oricărei secțiuni transversale de minimum 15 cm

	ex 4403 24 00
	Lemn de conifere de brad (Abies spp.) și de molid (Picea spp.), brut, nedecojit, necurățat de ramuri sau neecarisat grosier, netratat cu vopsea, baiț, creozot sau alți agenți
de conservare, altul decât cel cu dimensiunea oricărei secțiuni transversale de minimum 15 cm

	ex 4403 25
	Lemn de conifere, altul decât cel de pin (Pinus spp.), de brad (Abies spp.) și de molid (Picea spp.), brut, nedecojit, necurățat de ramuri sau neecarisat grosier, netratat cu vopsea, baiț, creozot sau alți agenți de conservare, cu dimensiunea oricărei secțiuni transversale de minimum 15 cm

	ex 4403 26 00
	Lemn de conifere, altul decât cel de pin (Pinus spp.), de brad (Abies spp.) și de molid (Picea spp.), brut, nedecojit, necurățat de ramuri sau neecarisat grosier, netratat cu vopsea, baiț, creozot sau alți agenți de conservare, altul decât cel cu dimensiunea oricărei secțiuni transversale de minimum 15 cm

	ex 4403 99 00
	Lemn, altul decât de conifere [altul decât lemnul tropical, stejarul (Quercus spp.), fagul (Fagus spp.), mesteacănul (Betula spp.), plopul și plopul tremurător (Populus spp.)
sau eucaliptul (Eucalyptus spp.)], brut, chiar decojit, curățat de ramuri sau ecarisat grosier, netratat cu vopsea, baiț, creozot sau cu alți agenți de conservare

	ex 4404
	Prăjini despicate; țăruși și pari din lemn, ascuțiți, dar nedespicați longitudinal

	4406
	Traverse din lemn pentru căi ferate sau de tramvai:

	ex 4407
	Lemn de conifere, tăiat sau cioplit longitudinal, spintecat sau decojit, chiar geluit, șlefuit sau lipit prin asamblare cap la cap, cu o grosime care depășește 6 mm 

	ex 4407 99 
	Lemn, altul decât de conifere [altul decât lemnul tropical, stejarul (Quercus spp.), fagul (Fagus spp.), arțarul (Acer spp.), prunul (Prunus spp.), frasinul (Fraxinus spp.),



	Compatibil


	
	
	

	— punctul 2.1 se înlocuiește cu următorul text:
„2.1. Plante de Begonia L., destinate plantării, altele decât cormii, semințele, tuberculii și plante de Dipladenia A.DC., Euphorbia pulcherrima Willd., Ficus L. Hibiscus L., Mandevilla Lindl. și Nerium oleander L., destinate plantării, altele decât semințele.”
	punctul 6 se expune cu următorul cuprins:
„6. Plante de Begonia L., destinate plantării, altele decât cormii, semințele, tuberculii și plante de Dipladenia A.DC., Euphorbia pulcherrima Willd., Ficus L. Hibiscus L., Mandevilla Lindl. și Nerium oleander L., destinate plantării, altele decât semințele.”.
	Compatibil
	
	
	

	(b) Partea B se modifică după cum urmează:
(i) Secțiunea I se modifică după cum urmează:
— la punctul 1, „Zea mais L.” se înlocuiește cu „Zea mays L.”

	3) Cap. II, Secțiunea 1 se modifică după cum urmează:
la punctul 7, cuvintele „Zea mais L.” se substituie cu cuvintele „Zea mays L.”
	Compatibil
	
	
	

	— la punctul 2, a zecea liniuță, „Amiris P. Browne” se înlocuiește cu „Amyris P. Browne”
	la punctul 8, subpunctul 9), 
litera b) cuvintele „Amiris P. Browne” se substituie cu cuvintele „Amyris P. Browne”;
	Compatibil
	
	
	

	— punctul 3 se modifică după cum urmează:
— prima liniuță se înlocuiește cu următorul text:
„— Citrus L., Fortunella Swingle, Poncirus Raf., Microcitrus Swingle, Naringi Adans., Swinglea Merr. și
hibrizii lor, Momordica L., Solanum lycopersicum L., și Solanum melongena L.”
	punctul 10
Modificat prin  Directiva 523
	
	
	
	

	— se adaugă următoarea liniuță:
„— Punica granatum L. originară din țări de pe continentul african, Capul Verde, Sfânta Elena,
Madagascar, Reunion, Mauritius și Israel.
	se completează cu subpunctul 4) cu următorul cuprins:
”4) Punica granatum L. originară din țări de pe continentul african, Capul Verde, Sfânta Elena, Madagascar, Reunion, Mauritius și Israel.”
	Compatibil
	
	
	

	— punctul 6 se modifică după cum urmează:
— la litera (a) se adaugă următoarea liniuță:
„— Amelanchier Medik., Aronia Medik., Cotoneaster Medik., Crataegus L., Cydonia Mill., Malus Mill., Prunus L., Pyracantha M. Roem., Pyrus L. și Sorbus L., inclusiv lemnul care nu și-a păstrat suprafața sa rotundă naturală, cu excepția rumegușului și a surcelelor, originar din Canada și din SUA.,”
	la punctul 13
se completează cu subpunctele 8) și 9) cu următorul cuprins:
”8) Amelanchier Medik., Aronia Medik., Cotoneaster Medik., Crataegus L., Cydonia Mill., Malus Mill., Pyracantha M. Roem., Pyrus L. și Sorbus L., inclusiv lemnul care nu și-a păstrat suprafața sa rotundă naturală, cu excepția rumegușului și a talașului, originar din Canada sau din SUA;
9) Prunus L. inclusiv lemnul care nu și-a păstrat suprafaźa sa rotundă naturală, originar din Canada, China, Republica Populară Democrată Coreeană, Mongolia, Japonia, Republica Coreea, SUA sau Vietnam.”
	Compatibil
	
	
	

	— tabelul de la litera (b) se înlocuiește cu următorul text:
	tabelul va avea următorul cuprins:
modificat prin Directiva 523
	
	
	
	

	

(ii) Secțiunea II se modifică după cum urmează:
— la punctul 7, tabelul de la litera (b) se înlocuiește cu următorul text:


	”Codul NC
	Descriere

	4401 11 00
	Lemn de conifere de foc, sub formă de bușteni, butuci, vreascuri, ramuri sau sub forme similare

	4401 12 00
	Lemn de foc, altul decât de conifere, sub formă de bușteni, butuci, vreascuri, ramuri sau sub forme similare;

	4401 21 00
	Lemn de conifere, sub formă de așchii sau particule

	4401 22 00
	Lemn, altul decât de conifere, sub formă de așchii sau particule

	4401 40 90
	Deșeuri și resturi de lemn (cu excepția rumegușului), neaglomerat

	ex 4403 11 00
	Lemn de conifere, brut, tratat cu vopsea, baiț, creozot sau alți agenți de conservare, nedecojit, necurățat de ramuri sau neecarisat grosier

	ex 4403 12 00
	Lemn, altul decât de conifere, brut, tratat cu vopsea, baiț, creozot sau alți agenți de conservare, nedecojit, necurățat de ramuri sau neecarisat grosier

	ex 4403 21
	Lemn de conifere de pin (Pinus spp.) brut, nedecojit, necurățat de ramuri sau neecarisat grosier, netratat cu vopsea, baiț, creozot sau alți agenți de conservare, cu dimensiunea oricărei secțiuni transversale de minimum 15 cm

	ex 4403 22 00
	Lemn de conifere de pin (Pinus spp.) brut, nedecojit, necurățat de ramuri sau neecarisat grosier, netratat cu vopsea, baiț, creozot sau alți agenți de conservare, altul decât cel cu dimensiunea oricărei secțiuni transversale de minimum 15 cm

	ex 4403 23
	Lemn de conifere de brad (Abies spp.) și de molid (Picea spp.), brut, nedecojit, necurățat de ramuri sau neecarisat grosier, netratat cu vopsea, baiț, creozot sau alți agenți de conservare, cu dimensiunea oricărei secțiuni transversale de minimum 15 cm

	
ex 4403 24 00
	Lemn de conifere de brad (Abies spp.) și de molid (Picea spp.), brut, nedecojit, necurățat de ramuri sau neecarisat grosier, netratat cu vopsea, baiț, creozot sau alți agenți de conservare, altul decât cel cu dimensiunea oricărei secțiuni transversale de minimum 15 cm

	ex 4403 25
	Lemn de conifere, altul decât cel de pin (Pinus spp.), de brad (Abies spp.) și de molid (Picea spp.), brut, nedecojit, necurățat de ramuri sau neecarisat grosier, netratat cu vopsea, baiț, creozot sau alți agenți de conservare, cu dimensiunea oricărei secțiuni transversale de minimum 15 cm

	ex 4403 26 00
	Lemn de conifere, altul decât cel de pin (Pinus spp.), de brad (Abies spp.) și de molid (Picea spp.), brut, nedecojit, necurățat de ramuri sau neecarisat grosier, netratat cu vopsea, baiț, creozot sau alți agenți de conservare, altul decât cel cu dimensiunea oricărei secțiuni transversale de minimum 15 cm

	ex 4403 99 00
	Lemn, altul decât de conifere [altul decât lemnul tropical, stejarul (Quercus spp.), fagul (Fagus spp.), mesteacănul (Betula spp.), plopul și plopul tremurător (Populus spp.) sau eucaliptul (Eucalyptus spp.)], brut, chiar decojit, curățat de ramuri sau ecarisat grosier, netratat cu vopsea, baiț, creozot sau cu alți agenți de conservare

	ex 4404
	Prăjini despicate; țăruși și pari din lemn, ascuțiți, dar nedespicați longitudinal


	4406
	Traverse din lemn pentru căi ferate sau de tramvai:


	ex 4407
	Lemn de conifere, tăiat sau cioplit longitudinal, spintecat sau decojit, chiar geluit, șlefuit sau lipit prin asamblare cap la cap, cu o grosime care depășește 6 mm


	ex 4407 99
	Lemn, altul decât de conifere [altul decât lemnul tropical, stejarul (Quercus spp.), fagul (Fagus spp.), arțarul (Acer spp.), prunul (Prunus spp.), frasinul (Fraxinus spp.), mesteacănul (Betula spp.) sau plopul și plopul tremurător (Populus spp.)], tăiat sau cioplit longitudinal, spintecat sau decojit, chiar geluit, șlefuit sau lipit prin asamblare cap la cap, cu o grosime care depășește 6 mm

	4415
	Lăzi, lădițe, coșuri, cilindri și ambalaje similare din lemn; tambure pentru cabluri, din lemn; paleți simpli, boxpaleți și alte platforme de încărcare, din lemn; suporturi de paleți, din lemn


	9406 10 00
	Construcții prefabricate din lemn”

	
	



	4) Secțiunea 2 se modifică după cum urmează:
la punctul 25, tabelul de la subpunctul 2) se substituie cu următorul text:
	„Codul poziției tarifare
	Descrierea mărfurilor

	4401 11 00
	Lemn de conifere de foc, sub formă de bușteni, butuci, vreascuri, ramuri sau sub forme similare

	4401 12 00
	Lemn de foc, altul decât de conifere, sub formă de bușteni, butuci, vreascuri, ramuri sau sub forme similare;

	4401 21 00
	Lemn de conifere, sub formă de așchii sau particule

	4401 22 00
	Lemn, altul decât de conifere, sub formă de așchii sau particule

	4401 40 90
	Deșeuri și resturi de lemn (cu excepția rumegușului), neaglomerat

	ex 4403 11 00
	Lemn de conifere, brut, tratat cu vopsea, baiț, creozot sau alți agenți de conservare, nedecojit, necurățat de ramuri sau neecarisat grosier

	ex 4403 12 00

	Lemn, altul decât de conifere, brut, tratat cu vopsea, baiț, creozot sau alți agenți de conservare, nedecojit, necurățat de ramuri sau neecarisat grosier

	ex 4403 21
	Lemn de conifere de pin (Pinus spp.) brut, nedecojit, necurățat de ramuri sau neecarisat grosier, netratat cu vopsea, baiț, creozot sau alți agenți de conservare, cu dimensiunea oricărei secțiuni transversale de minimum 15 cm

	ex 4403 22 00
	Lemn de conifere de pin (Pinus spp.) brut, nedecojit, necurățat de ramuri sau neecarisat grosier, netratat cu vopsea, baiț, creozot sau alți agenți de conservare, altul decât cel cu dimensiunea oricărei secțiuni transversale de minimum 15 cm

	ex 4403 23
	Lemn de conifere de brad (Abies spp.) și de molid (Picea spp.), brut, nedecojit, necurățat de ramuri sau neecarisat grosier, netratat cu vopsea, baiț, creozot sau alți agenți de conservare, cu dimensiunea oricărei secțiuni transversale de minimum 15 cm

	ex 4403 24 00
	Lemn de conifere de brad (Abies spp.) și de molid (Picea spp.), brut, nedecojit, necurățat de ramuri sau neecarisat grosier, netratat cu vopsea, baiț, creozot sau alți agenți de conservare, altul decât cel cu dimensiunea oricărei secțiuni transversale de minimum 15 cm

	ex 4403 25
	Lemn de conifere, altul decât cel de pin (Pinus spp.), de brad (Abies spp.) și de molid (Picea spp.), brut, nedecojit, necurățat de ramuri sau neecarisat grosier, netratat cu opsea, baiț, creozot sau alți agenți de conservare, cu dimensiunea oricărei secțiuni transversale de minimum 15 cm

	ex 4403 26 00
	Lemn de conifere, altul decât cel de pin (Pinus spp.), de brad (Abies spp.) și de molid (Picea spp.), brut, nedecojit, necurățat de ramuri sau neecarisat grosier, netratat cu vopsea, baiț, creozot sau alți agenți de conservare, altul decât cel cu dimensiunea oricărei secțiuni transversale de minimum 15 cm

	ex 4403 99 00
	Lemn, altul decât de conifere [altul decât lemnul tropical, stejarul (Quercus spp.), fagul (Fagus spp.), mesteacănul (Betula spp.), plopul și plopul tremurător (Populus spp.) sau eucaliptul (Eucalyptus spp.)], brut, chiar decojit, curățat de ramuri sau ecarisat grosier, netratat cu vopsea, baiț, creozot sau cu alți agenți de conservare

	ex 4404
	Prăjini despicate; țăruși și pari din lemn, ascuțiți, dar nedespicați longitudinal
4406	Traverse din lemn pentru căi ferate sau de tramvai:

	ex 4407
	Lemn de conifere, tăiat sau cioplit longitudinal, spintecat sau decojit, chiar geluit, șlefuit sau lipit prin asamblare cap la cap, cu o grosime care depășește 6 mm


	ex 4407 99
	Lemn, altul decât de conifere [altul decât lemnul tropical, stejarul (Quercus spp.), fagul (Fagus spp.), arțarul (Acer spp.), prunul (Prunus spp.), frasinul (Fraxinus spp.), mesteacănul (Betula spp.) sau plopul și plopul tremurător (Populus spp.)], tăiat sau cioplit longitudinal, spintecat sau decojit, chiar geluit, șlefuit sau lipit prin asamblare cap la cap, cu o grosime care depășește 6 mm

	4415
	Lăzi, lădițe, coșuri, cilindri și ambalaje similare din lemn; tambure pentru cabluri, din lemn; paleți simpli, boxpaleți și alte platforme de încărcare, din lemn; suporturi de paleți, din lemn

	9406 10 00
	Construcții prefabricate din lemn”



	Compatibil


Compatibil


	
	
	

	
	
	
	
	
	

	Directiva de punere în aplicare 2019/523 a Comisiei din 21 martie 2019 de modificare a anexelor I-V la Directiva 2000/29/CE a Consiliului privind măsurile de protecţie împotriva introducerii în Comunitate a unor organisme dăunătoare plantelor sau produselor vegetale şi împotriva răspîndirii lor în Comunitate, (publicată în Jurnalul Oficial al Comunităţii Europene L 86 din 28 martie 2019, p. 41-65)

	Proiectul hotărârii Guvernului pentru modificarea Hotărării Guvernului nr. 356/2012 pentru aprobarea unor acte normative privind implementarea Legii nr. 228 din 23 septembrie 2010 cu privire la protecţia plantelor şi la carantina fitosanitară
	
	
	
	

	(1) Anexa I se modifică după cum urmează:
	 1. în Anexa nr.1
	Compatibil
	
	
	

	(a) Partea A se modifică după cum urmează:
	2) la Secțunea 1
	
	
	
	

	i) Secźiunea I se modifică după cum urmează:
	I.Insecte, acarieni şi nematozi în toate stadiile de dezvoltare se modifică după cum urmează
	
	
	
	

	— litera (a) se modifică după cum urmează:
	
	
	
	
	

	— următorul punct se introduce după punctul 4.1:
„4.2. Aromia bungii (Faldermann)”

	la punctul 9.cuvintele ” Anoplophora malasiaca (Forster)” se substituie cu cuvintele ” „Aromia bungii (Faldermann)”;
	Compatibil
	
	
	

	— următorul punct se introduce după punctul 10.5:
 „10.6. Grapholita packardi Zeller”

	se completează cu punctul 20.1. cu următorul cuprins:
„20.1. Grapholita packardi Zeller”;
	Compatibil
	
	
	

	— următoarele puncte se inserează după punctul 16.1:
„16.2. Neoleucinodes elegantalis (Guenée) 
16.3. Oemona hirta (Fabricius)”
	 se completează cu punctele 28.1. și 28.2. cu următorul cuprins:
”28.1. Neoleucinodes elegantalis (Guenée);
28.2. Oemona hirta (Fabricius)”
	Compatibil
	
	
	

	— litera (c) se modifică după cum urmează:
	III. Ciuperci se modifică după cum urmează:

	
	
	
	

	— următoarele puncte se inserează după punctul 3:
„3.1. Elsinoë australis Bitanc. & Jenk.
3.2. Elsinoë citricola X.L. Fan, R.W. Barreto & Crous
3.3. Elsinoë fawcettii Bitanc. & Jenk.”
	 se completează cu următoarele puncte:
”3.1. Elsinoë australis Bitanc. & Jenk.
3.2. Elsinoë citricola X.L. Fan, R.W. Barreto & Crous
3.3. Elsinoë fawcettii Bitanc. & Jenk.”
	Compatibil
	
	
	

	(ii) Secźiunea II se modifică după cum urmează:
	3) la Secţiunea a 2-a

	
	
	
	

	— litera (a) se modifică după cum urmează:
	 I. Insecte, acarieni și nematozi în toate stadiile de dezvoltare, se modifică după cum urmează:
	
	
	
	

	— următorul punct se introduce după punctul 7:
„7.1. Pityophthorus juglandis Blackman”;
	 se completează cu punctul 7.1. cu următorul cuprins:
”7.1. Pityophthorus juglandis Blackman”.
	Compatibil
	
	
	

	— la litera (c), se inserează următoarele puncte înainte de punctul 1:
„0.1. Ceratocystis platani (J. M. Walter) Engelbr. & T. C. Harr
0.2. Fusarium circinatum Nirenberg & O'Donnell
0.3. Geosmithia morbida Kolarík, Freeland, Utley & Tisserat”;
	 III.Ciuperci se modifică după cum urmează:
înainte de punctul 1 se completează cu punctele:
”0.1. Ceratocystis platani (J. M. Walter) Engelbr. & T. C. Harr
0.2. Fusarium circinatum Nirenberg & O'Donnell
0.3. Geosmithia morbida Kolarík, Freeland, Utley & Tisserat”.
	Compatibil
	
	
	

	(b) Partea B se modifică după cum urmează:
(i) litera (a) se modifică după cum urmează:
— la punctul 1, în coloana din partea dreaptă, „FI” se elimină;
	Secţiunea a 3-a transpusă prin Hot. Guv. nr.209/2019
	Compatibil
	
	
	

	— următoarele puncte se inserează după punctul 4:
„4.1. Liriomyza huidobrensis (Blanchard) IRL, UK (Irlanda de Nord)
4.2. Liriomyza trifolii (Burgess) IRL, UK (Irlanda de Nord)”

	la punctele 14.01. și 14.02., coloana  3,  textul ”pînă la 30 aprilie 2020” se exclude.
	Compatibil
	
	
	

	— la punctul 5, textul coloanei din dreapta se înlocuiește cu următorul text:
„IRL, UK (cu excepźia zonelor autorităźii locale Barking și Dagenham; Barnet; Basildon; Basingstoke and Deane; Bexley; Bracknell Forest; Brent; Brentwood; Bromley; Broxbourne; Camden; Castle Point;
Chelmsford; Chiltem; City of London; City of Westminster; Crawley; Croydon; Dacorum; Dartford; Ealing; East Hertfordshire; Districtul Elmbridge; Enfield; Epping Forest; Districtul Epsom și Ewell; Gravesham; Greenwich; Guildford; Hackney; Hammersmith & Fulham; Haringey; Harlow; Harrow; Hart; Havering; Hertsmere; Hillingdon; Horsham; Hounslow; Islington; Kensington & Chelsea; Kingston upon Thames; Lambeth; Lewisham; Littlesford; Medway; Merton; Mid Sussex; Mole Valley; Newham; North Hertfordshire; Reading; Redbridge; Reigate Ÿi Banstead; Richmond upon Thames; Districtul Runnymede;
Rushmoor; Sevenoaks; Slough; South Bedfordshire; South Bucks; South Oxfordshire; Southwark; Districtul Spelthorne; St Albans; Sutton; Surrey Heath; Tandridge; Three Rivers; Thurrock; Tonbridge și Malling; Tower Hamlets; Waltham Forest; Wandsworth; Watford; Waverley; Welwyn Hatfield; West Berkshire; Windsor și Maidenhead; Woking, Wokingham și Wycombe)”;
	punctul 16 va avea următorul cuprins:

”16.	Thaumetopoea processionea L.	 „IRL, UK (cu excepźia zonelor autorității locale Barking și Dagenham; Barnet; Basildon; Basingstoke și Deane; Bexley; Bracknell Forest; Brent; Brentwood; Bromley; Broxbourne; Camden; Castle Point; Chelmsford; Chiltem; City of London; City of Westminster; Crawley; Croydon; Dacorum; Dartford; Ealing; East Hertfordshire; Districtul Elmbridge; Enfield; Epping Forest; Districtul Epsom și Ewell; Gravesham; Greenwich; Guildford; Hackney; Hammersmith & Fulham; Haringey; Harlow; Harrow; Hart; Havering; Hertsmere; Hillingdon; Horsham; Hounslow; Islington; Kensington & Chelsea; Kingston upon Thames; Lambeth; Lewisham; Littlesford; Medway; Merton; Mid Sussex; Mole Valley; Newham; North Hertfordshire; Reading; Redbridge; Reigate și Banstead; Richmond upon Thames; Districtul Runnymede; Rushmoor; Sevenoaks; Slough; South Bedfordshire; South Bucks; South Oxfordshire; Southwark; Districtul Spelthorne; St Albans; Sutton; Surrey Heath; Tandridge; Three Rivers; Thurrock; Tonbridge și Malling; Tower Hamlets; Waltham Forest; Wandsworth; Watford; Waverley; Welwyn Hatfield; West Berkshire; Windsor și Maidenhead; Woking, Wokingham și Wycombe)”.
	Compatibil
	
	
	

	(ii) la litera (b), punctul 2 se elimină.
	II. Bacterii, punctul 2 se abrogă.
	
	
	
	

	(2) Anexa II se modifică după cum urmează:
	2. În Anexa nr.2 
1) clauza de armonizare se completează cu textul:
”, pct. (2) din anexă la Directiva de punere în aplicare (UE) 2017/1279 A Comisiei din 14 iulie 2017 de modificare a anexelor I-V la Directiva 2000/29/CE a Consiliului privind măsurile de protecție împotriva introducerii în Comunitate a unor organisme dăunătoare plantelor sau produselor vegetale și împotriva răspândirii lor în Comunitate, publicată în Jurnalul Oficial al Uniunii Europene L 184 din 15 iulie 2017;
- pct. (2) din anexă la Directiva de punere în aplicare 2019/523 a Comisiei din 21 martie 2019 de modificare a anexelor I-V la Directiva 2000/29/CE a Consiliului privind măsurile de protecţie împotriva introducerii în Comunitate a unor organisme dăunătoare plantelor sau produselor vegetale şi împotriva răspîndirii lor în Comunitate, publicată în Jurnalul Oficial al Comunităţii Europene L 86 din 28 martie 2019.”
	Compatibil
	
	
	

	(a) Partea A se modifică după cum urmează:
	2) la Secţiunea 1
	Compatibl
	
	
	

	(i) Secźiunea I se modifică după cum urmează:
— la litera (a), punctul 11 se elimină
	 I. Insecte, acarieni şi nematozi în toate stadiile de dezvoltare, se modifică după cum urmează: 
punctul 9 se abrogă.
	
	
	
	

	— la litera (c), punctul 9 se elimină.
	II. Bacterii se modifică după cum urmează:
punctul 9 se abrogă.
	Compatibil
	
	
	

	(ii) Secțiunea II se modifică după cum urmează:
	3) la Secţiunea a 2-a
	Compatibil
	
	
	

	— la litera (c), punctul 1 se elimină.
	 III. Ciuperci se modifică după cum urmează:
punctul 1 se abrogă.
	Compatibil
	
	
	

	(b) Partea B se modifică după cum urmează:
	4) Secţiunea a 3-a
	
	
	
	

	(i) litera (a) se modifică după cum urmează:

— punctul 10 se înlocuiește cu următorul text:


	10 Thaumetopoea pityocampa
Denis & Schiffermüller

	Plantele de Cedrus Trew și Pinus L., destinate plantării, altele decât fructul și seminźele
	UK”



	I. Insecte, acarieni și nematozi în toate fazele de dezvoltare, se modifică după cum urmează:
se completează cu punctul 12. cu următorul cuprins:
	„12.
	Thaumetopoea pityocampa
Denis & Schiffermülle
	Plantele de Cedrus Trew și Pinus L., destinate plantării, altele decât fructul și semințele
	UK”



	Compatibil
	
	
	

	(ii) la litera (b) punctul 2, textul coloanei a treia se înlocuiește cu următorul text:
„E [cu excepźia comunităźilor autonome Andaluzia, Aragón, Castilla la Mancha, Castilla y León,
Extremadura, a comunităźii autonome Madrid, Murcia, Navarra și La Rioja, a provinciei Guipuzcoa (ŹaraBascilor), a districtelor (comarcas) Garrigues, Noguera, Pla d'Urgell, Segrià și Urgell din provincia Lleida
(comunitatea autonomă Catalonia), a districtelor (comarcas) L'Alt Vinalopó și El Vinalopó Mitjà din provincia Alicante și a municipalităźilor Alborache și Turís din provincia Valencia (Comunidad Valenciana)], EE, F (Corsica), IRL (cu excepźia orașului Galway), I [Abruzzo, Apulia, Basilicata, Calabria, Campania, Lazio,
Liguria, Lombardia (cu excepźia provinciilor Mantua, Milano, Sondrio și Varese și a comunelor Bovisio Masciago, Cesano Maderno, Desio, Limbiate, Nova Milanese  și Varedo din provincia Monza Brianza),
Marche, Molise, Piemonte (cu excepźia comunelor Busca, Centallo, Scarnafigi, Tarantasca și Villafalletto din provincia Cuneo), Sardinia, Sicilia [cu excepźia municipalităźilor Cesarò (provincia Messina), Maniace, Bronte, Adrano (provincia Catania) și Centuripe, Regalbuto și Troina (provincia Enna)], Toscana, Umbria, Valle d'Aosta, Veneto (cu excepźia provinciilor Rovigo și Veneźia, a comunelor Barbona, Boara Pisani, Castelbaldo, Masi, Piacenza d'Adige, S. Urbano și Vescovana din provincia Padova și a zonei situate la sud de autostrada
A4 din provincia Verona)], LV, LT [cu excepźia municipalităźilor Babtai și Kėdainiai (regiunea Kaunas)], P, SI [cu excepźia regiunilor Gorenjska, Koroőka, Maribor și Notranjska, a comunelor Lendava, RenĀe-Vogrsko (la sud de autostrada H4) și Velika Polana și a așezărilor Fuūina, GabrovĀec, Glogovica, Gorenja vas, GradiĀek,
Grintovec, IvanĀna Gorica, Krka, Krőka vas, Male Lese, Malo ÿrnelo, Malo Globoko, MarinĀa vas, MleőĀevo, Mrzlo Polje, Muljava, Podbukovje, Potok pri Muljavi, Őentvid pri StiĀni, ŐkrjanĀe, Trebnja Gorica, Velike Lese, Veliko ÿrnelo, Veliko Globoko, Vir pri StiĀni, Vrhpolje pri Őentvidu, Zagradec și Znojile pri Krki din comuna IvanĀna Gorica], SK [cu excepźia districtului Dunajská Streda, Hronovce și Hronské KľaĀany (districtul Levice), Dvory nad Ŭitavou (districtul Nové Zámky), Málinec (districtul Poltár), Hrhov (districtul
Roŭňava), Veľké Ripňany (districtul TopoľĀany), Kazimír, Luhyňa, Malý Horeő, Svätuőe și Zatín (districtul Trebiőov)], FI, UK (Insula Man și Insulele Canalulu
	II. Bacterii, se modifică după cum urmează:
la punctul 2, coloana 4 va avea următorul cuprins:
„E [cu excepția comunităților autonome Andaluzia, Aragón, Castilla la Mancha, Castilla y León, Extremadura, a comunității autonome Madrid, Murcia, Navarra și La Rioja, a provinciei Guipuzcoa (Źara Bascilor), a districtelor (comarcas) Garrigues, Noguera, Pla d'Urgell, Segrià și Urgell din provincia Lleida (comunitatea autonomă Catalonia), a districtelor (comarcas) L'Alt Vinalopó și El Vinalopó Mitjà din provincia Alicante și a municipalităților Alborache și Turís din provincia Valencia (Comunidad Valenciana)], EE, F (Corsica), IRL (cu excepția orașului Galway), I [Abruzzo, Apulia, Basilicata, Calabria, Campania, Lazio, Liguria, Lombardia (cu excepția provinciilor Mantua, Milano, Sondrio și Varese și a comunelor Bovisio Masciago, Cesano Maderno, Desio, Limbiate, Nova Milanese și Varedo din provincia Monza Brianza), Marche, Molise, Piemonte (cu excepția comunelor Busca, Centallo, Scarnafigi, Tarantasca și Villafalletto din provincia Cuneo), Sardinia, Sicilia [cu excepźia municipalităților Cesarò (provincia Messina), Maniace, Bronte, Adrano (provincia Catania) și Centuripe, Regalbuto și Troina (provincia Enna)], Toscana, Umbria, Valle d'Aosta, Veneto (cu excepźia provinciilor Rovigo și Veneźia, a comunelor Barbona, Boara Pisani, Castelbaldo, Masi, Piacenza d'Adige, S. Urbano și Vescovana din provincia Padova și a zonei situate la sud de autostrada A4 din provincia Verona)], LV, LT [cu excepția municipalităților Babtai și Kėdainiai (regiunea Kaunas)], P, SI [cu excepția regiunilor Gorenjska, Koroőka, Maribor și Notranjska, a comunelor Lendava, RenĀe-Vogrsko (la sud de autostrada H4) și Velika Polana și a așezărilor Fuūina, GabrovĀec, Glogovica, Gorenja vas, GradiĀek, Grintovec, IvanĀna Gorica, Krka, Krőka vas, Male Lese, Malo ÿrnelo, Malo Globoko, MarinĀa vas, MleőĀevo, Mrzlo Polje, Muljava, Podbukovje, Potok pri Muljavi, Őentvid pri StiĀni, ŐkrjanĀe, Trebnja Gorica, Velike Lese, Veliko ÿrnelo, Veliko Globoko, Vir pri StiĀni, Vrhpolje pri Őentvidu, Zagradec și Znojile pri Krki din comuna IvanĀna Gorica], SK [cu excepźia districtului Dunajská Streda, Hronovce și Hronské KľaĀany (districtul Levice), Dvory nad Ŭitavou (districtul Nové Zámky), Málinec (districtul Poltár), Hrhov (districtul Roŭňava), Veľké Ripňany (districtul TopoľĀany), Kazimír, Luhyňa, Malý Horeő, Svätuőe și Zatín (districtul Trebiőov)], FI, UK (Insula Man și Insulele Canalului)”.
	Compatibil
	
	
	

	(iii) litera (c) se modifică după cum urmează:

	III. Ciuperci se completează după cum urmează:
	
	
	
	

	— punctul 0.1 se înlocuiește cu următorul text:
	„0.1. Cryphonectria parasitica (Murrill.) Barr
	Lemnul, cu excepźia lemnului fără scoarźă, scoarźa izolată Ÿi
plantele destinate plantării de Castanea Mill. Ÿi plantele destinate plantării, altele decât seminźele, de Quercus L.
	CZ, IRL,
S, UK”




— la punctul 2, cuvintele „UK (Irlanda de Nord)” din coloana a treia se elimină.
	punctul 2. se expune în următoarea redacție:

	”2.
	Cryphonectria parasitica (Murrill.) Barr.
	Lemnul, cu excepția lemnului fără scoarță, scoarța izolată și plantele destinate plantării de Castanea Mill. și plantele destinate plantării, altele decât semințele, de Quercus L.
	CZ, IRL,
S, UK”




la punctul 4, coloana 4, cuvintele ”UK (Irlanda de Nord) se exclud.
	Compatibil














Compatibil
	
	
	

	(iv) litera (d) se modifică după cum urmează:

— la punctul 1, textul coloanei a treia se înlocuiește cu următorul text:
„EL (cu excepźia unităźilor regionale Argolida, Arta, Chania și Lakonia), M, P (cu excepźia Algarve, Madeira și districtul Odemira din Alentejo)”;
	IV. Virusuri și organisme analoage, se modifică după cum urmează:
la punctul 1, coloana4 va avea următorul cuprins:
„EL (cu excepția unităților regionale Argolida, Arta, Chania și Lakonia), M, P (cu excepția Algarve, Madeira și districtul Odemira din Alentejo)”;
	Compatibil
	
	
	

	(3) Anexa III se modifică după cum urmează:
	3. în Anexa nr.21
	
	
	
	

	a) punctul 14 din partea A se înlocuiește cu următorul text:


	14. Solul ca atare, care constă în substanźe organice solide, și mediul de creștere ca atare, care constă integral sau parźial în substanźe organice solide, altele decât cele alcătuite în întregime din turbă sau fibre de Cocos nucifera L., neutilizate anterior pentru creșterea plantelor sau în orice scopuri agricole
	Țările terțe cu
excepția Elveției”



	I. Insecte, acarieni şi nematozi în toate stadiile de dezvoltare, punctul 14 va avea următorul cuprins:
	„14.
	Solul ca atare, care constă în substanțe organice solide, și  mediul de creștere ca atare, care constă integral sau parțial în substanțe organice solide, altele decât cele alcătuite în întregime din turbă sau fibre de Cocos nucifera L., neutilizate anterior pentru creșterea plantelor sau în orice scopuri agricole
	Țările terțe cu excepția Elveției”



	Compatibil
	
	
	

	(b) Partea B se modifică după cum urmează:
(i) la punctul 1, textul coloanei din dreapta se înlocuiește cu următorul text:
 „E [cu excepźia comunităźilor autonome Andaluzia, Aragón, Castilla la Mancha, Castilla y León, Extremadura, a comunităźii autonome Madrid, Murcia, Navarra Ÿi La Rioja, a provinciei Guipuzcoa (Źara Bascilor), a districtelor (comarcas) Garrigues, Noguera, Pla d'Urgell, Segrià și Urgell din provincia Lleida (comunitatea autonomă Catalonia), a districtelor (comarcas) L'Alt Vinalopó și El Vinalopó Mitjà din provincia Alicante și a municipalităźilor Alborache și Turís din provincia Valencia (Comunidad Valenciana)], EE, F (Corsica), IRL (cu excepźia orașului Galway), I [Abruzzo, Apulia, Basilicata, Calabria, Campania, Lazio, Liguria, Lombardia (cu excepția provinciilor Mantua, Milano, Sondrio și Varese și a comunelor Bovisio Masciago, Cesano Maderno, Desio, Limbiate, Nova Milanese și Varedo din provincia Monza Brianza), Marche, Molise, Piemonte
(cu excepźia comunelor Busca, Centallo, Scarnafigi, Tarantasca și Villafalletto din provincia Cuneo), Sardinia, Sicilia [cu excepźia municipalităźilor Cesarò (provincia Messina), Maniace, Bronte, Adrano (provincia Catania) și Centuripe, Regalbuto și Troina (provincia Enna)], Toscana, Umbria, Valle d'Aosta, Veneto (cu excepźia provinciilor Rovigo și Veneźia, a comunelor Barbona, Boara Pisani, Castelbaldo, Masi, Piacenza d'Adige, S. Urbano și Vescovana din provincia Padova și a zonei situate la sud de autostrada A4 din provincia Verona)], LV, LT [cu excepźia municipalităźilor Babtai Ÿi Kėdainiai (regiunea Kaunas)], P, SI [cu excepźia regiunilor Gorenjska, Koroőka, Maribor și Notranjska, a comunelor Lendava, RenĀe-Vogrsko (la sud de autostrada H4) și Velika Polana și a așezărilor Fuūina, GabrovĀec, Glogovica, Gorenja vas, GradiĀek, Grintovec, IvanĀna Gorica, Krka, Krőka vas, Male Lese, Malo ÿrnelo, Malo Globoko, MarinĀa vas, MleőĀevo, Mrzlo Polje, Muljava, Podbukovje, Potok pri Muljavi, Őentvid pri StiĀni, ŐkrjanĀe, Trebnja Gorica, Velike Lese, Veliko ÿrnelo, Veliko Globoko, Vir pri StiĀni, Vrhpolje pri Őentvidu, Zagradec și Znojile pri Krki din comuna IvanĀna Gorica], SK [cu excepźia districtului Dunajská Streda, Hronovce și Hronské KľaĀany (districtul Levice), Dvory nad Ŭitavou (districtul Nové Zámky), Málinec (districtul Poltár), Hrhov (districtul Roŭňava),
Veľké Ripňany (districtul TopoľĀany), Kazimír, Luhyňa, Malý Horeő, Svätuőe Ÿi Zatín (districtul Trebiőov)], FI, UK (Insula Man Ÿi Insulele Canalului)”












(ii) la punctul 2, textul coloanei din dreapta se înlocuiește cu următorul text:
„E [cu excepźia comunităźilor autonome Andaluzia, Aragón, Castilla la Mancha, Castilla y León, Extremadura, a comunităźii autonome Madrid, Murcia, Navarra și La Rioja, a provinciei Guipuzcoa (Źara Bascilor), a districtelor (comarcas) Garrigues, Noguera, Pla d'Urgell, Segrià și Urgell din provincia Lleida (comunitatea autonomă Catalonia), a districtelor (comarcas) L'Alt Vinalopó și El Vinalopó Mitjà din provincia Alicante și a municipalităźilor Alborache și Turís din provincia Valencia (Comunidad Valenciana)], EE, F (Corsica), IRL
(cu excepźia oraŸului Galway), I [Abruzzo, Apulia, Basilicata, Calabria, Campania, Lazio, Liguria, Lombardia (cu excepźia provinciilor Mantua, Milano, Sondrio și Varese și a comunelor Bovisio Masciago, Cesano Maderno, Desio, Limbiate, Nova Milanese și Varedo din provincia Monza Brianza), Marche, Molise, Piemonte
[cu excepźia comunelor Busca, Centallo, Scarnafigi, Tarantasca și Villafalletto din provincia Cuneo), Sardinia, Sicilia (cu excepźia municipalităźilor Cesarò (provincia Messina), Maniace, Bronte, Adrano (provincia Catania) și Centuripe, Regalbuto și Troina (provincia Enna)], Toscana, Umbria, Valle d'Aosta, Veneto (cu excepźia provinciilor Rovigo și Veneźia, a comunelor Barbona, Boara Pisani, Castelbaldo, Masi, Piacenza d'Adige, S. Urbano și Vescovana din provincia Padova și a zonei situate la sud de autostrada A4 din provincia Verona)], LV, LT (cu excepźia municipalităźilor Babtai și Kėdainiai (regiunea Kaunas), P, SI [cu excepźia regiunilor Gorenjska, Koroőka, Maribor și Notranjska, a comunelor Lendava, RenĀe-Vogrsko (la sud de autostrada H4) și Velika Polana și a așezărilor Fuūina, GabrovĀec, Glogovica, Gorenja vas, GradiĀek, Grintovec, IvanĀna Gorica, Krka, Krőka vas, Male Lese, Malo ÿrnelo, Malo Globoko, MarinĀa vas, MleőĀevo, Mrzlo Polje, Muljava, Podbukovje, Potok pri Muljavi, Őentvid pri StiĀni, ŐkrjanĀe, Trebnja Gorica, Velike Lese, Veliko ÿrnelo, Veliko Globoko, Vir pri StiĀni, Vrhpolje pri Őentvidu, Zagradec și Znojile pri Krki din comuna IvanĀna Gorica)], SK [cu excepźia districtului Dunajská Streda, Hronovce și Hronské KľaĀany (districtul Levice), Dvory nad Ŭitavou (districtul Nové Zámky), Málinec (districtul Poltár), Hrhov (districtul Roŭňava),
Veľké Ripňany (districtul TopoľĀany), Kazimír, Luhyňa, Malý Horeő, Svätuőe și Zatín (districtul Trebiőov)], FI, UK (Insula Man și Insulele Canalului)
	3) Secţiunea a 2-a se modifică după cum urmează: 
punctul 1, coloana 3 va avea următorul cuprins:
„E [cu excepția comunităților autonome Andaluzia, Aragón, Castilla la Mancha, Castilla y León, Extremadura, a comunității autonome Madrid, Murcia, Navarra și La Rioja, a provinciei Guipuzcoa (țara Bascilor), a districtelor (comarcas) Garrigues, Noguera, Pla d'Urgell, Segrià și Urgell din provincia Lleida (comunitatea autonomă Catalonia), a districtelor (comarcas) L'Alt Vinalopó și El Vinalopó Mitjà din provincia Alicante și a municipalităților Alborache și Turís din provincia Valencia (Comunidad Valenciana)], EE, F (Corsica), IRL (cu excepția orașului Galway), I [Abruzzo, Apulia, Basilicata, Calabria, Campania, Lazio, Liguria, Lombardia (cu excepția provinciilor Mantua, Milano, Sondrio și Varese și a comunelor Bovisio Masciago, Cesano Maderno, Desio, Limbiate, Nova Milanese și Varedo din provincia Monza Brianza), Marche, Molise, Piemonte (cu excepția comunelor Busca, Centallo, Scarnafigi, Tarantasca și Villafalletto din provincia Cuneo), Sardinia, Sicilia [cu excepția municipalităților Cesarò (provincia Messina), Maniace, Bronte, Adrano (provincia Catania) și Centuripe, Regalbuto și Troina (provincia Enna)], Toscana, Umbria, Valle d'Aosta, Veneto (cu excepția provinciilor Rovigo și Veneția, a comunelor Barbona, Boara Pisani, Castelbaldo, Masi, Piacenza d'Adige, S. Urbano și Vescovana din provincia Padova și a zonei situate la sud de autostrada A4 din provincia Verona)], LV, LT [cu excepția municipalităților Babtai și Kėdainiai (regiunea Kaunas)], P, SI [cu excepția regiunilor Gorenjska, Koroőka, Maribor și Notranjska, a comunelor Lendava, RenĀe-Vogrsko (la sud de autostrada H4) și Velika Polana și a așezărilor Fuūina, GabrovĀec, Glogovica, Gorenja vas, GradiĀek,Grintovec, IvanĀna Gorica, Krka, Krőka vas, Male Lese, Malo ÿrnelo, Malo Globoko, MarinĀa vas, MleőĀevo, Mrzlo Polje, Muljava, Podbukovje, Potok pri Muljavi, Őentvid pri StiĀni, ŐkrjanĀe, Trebnja Gorica, Velike Lese, Veliko ÿrnelo, Veliko Globoko, Vir pri StiĀni, Vrhpolje pri Őentvidu, Zagradec și Znojile pri Krki din comuna IvanĀna Gorica], SK [cu excepția districtului Dunajská Streda, Hronovce și Hronské KľaĀany (districtul Levice), Dvory nad Ŭitavou (districtul Nové Zámky), Málinec (districtul Poltár), Hrhov (districtul Roŭňava), Veľké Ripňany (districtul TopoľĀany), Kazimír, Luhyňa, Malý Horeő, Svätuőe și Zatín (districtul Trebiőov)], FI, UK (Insula Man și Insulele Canalului)”; 

punctul 2, coloana 3, va avea următorul cuprins:
„E [cu excepția comunităților autonome Andaluzia, Aragón, Castilla la Mancha, Castilla y León, Extremadura, a comunității autonome Madrid, Murcia, Navarra și La Rioja, a provinciei Guipuzcoa (țara Bascilor), a districtelor (comarcas) Garrigues, Noguera, Pla d'Urgell, Segrià și Urgell din provincia Lleida (comunitatea autonomă Catalonia), a districtelor (comarcas) L'Alt Vinalopó și El Vinalopó Mitjà din provincia Alicante și a municipalităților Alborache și Turís din provincia Valencia (Comunidad Valenciana)], EE, F (Corsica), IRL (cu excepția orașului Galway), I [Abruzzo, Apulia, Basilicata, Calabria, Campania, Lazio, Liguria, Lombardia (cu excepția provinciilor Mantua, Milano, Sondrio și Varese și a comunelor Bovisio Masciago, Cesano Maderno, Desio, Limbiate, Nova Milanese și Varedo din provincia Monza Brianza), Marche, Molise, Piemonte [cu excepția comunelor Busca, Centallo, Scarnafigi, Tarantasca și Villafalletto din provincia Cuneo), Sardinia, Sicilia (cu excepția municipalităților Cesarò (provincia Messina), Maniace, Bronte, Adrano (provincia Catania) și Centuripe, Regalbuto și Troina (provincia Enna)], Toscana, Umbria, Valle d'Aosta, Veneto (cu excepția provinciilor Rovigo și Veneția, a comunelor Barbona, Boara Pisani, Castelbaldo, Masi, Piacenza d'Adige, S. Urbano și Vescovana din provincia Padova și a zonei situate la sud de autostrada A4 din provincia Verona)], LV, LT (cu excepția municipalităților Babtai și Kėdainiai (regiunea Kaunas), P, SI [cu excepția regiunilor Gorenjska, Koroőka, Maribor și Notranjska, a comunelor Lendava, RenĀe-Vogrsko (la sud de autostrada H4) și Velika Polana și a așezărilor Fuūina, GabrovĀec, Glogovica, Gorenja vas, GradiĀek, Grintovec, IvanĀna Gorica, Krka, Krőka vas, Male Lese, Malo ÿrnelo, Malo Globoko, MarinĀa vas, MleőĀevo, Mrzlo Polje, Muljava, Podbukovje, Potok pri Muljavi, Őentvid pri StiĀni, ŐkrjanĀe, Trebnja Gorica, Velike Lese, Veliko ÿrnelo, Veliko Globoko, Vir pri StiĀni, Vrhpolje pri Őentvidu, Zagradec și Znojile pri Krki din comuna IvanĀna Gorica)], SK [cu excepția districtului Dunajská Streda, Hronovce și Hronské KľaĀany (districtul Levice), Dvory nad Ŭitavou (districtul Nové Zámky), Málinec (districtul Poltár), Hrhov (districtul Roŭňava), Veľké Ripňany (districtul TopoľĀany), Kazimír, Luhyňa, Malý Horeő, Svätuőe și Zatín (districtul Trebiőov)], FI, UK (Insula Man și Insulele Canalului).

	




Compatibil

	
	
	

	
	
	
	
	
	

	Anexa IVse modifică după cum urmează:
Următoarele puncte se înserează după pct. 1.7:
	Anexa
la Hotărîrea Guvernului
nr. 594 din 2011

	
	
	
	

	
	Secțiunea I
PLANTE, PRODUSE VEGETALE ȘI ALTE OBIECTE ORIGINARE DIN AFARA COMUNITĂȚII
	Secţiunea 1.
Plante şi produse vegetale originare din alte state
	Compatibil
	
	
	

	Nr. d/o
	Plante, produse vegetale și alte obiecte
	Cerințe speciale

	Nr. d/o
	Plante şi produse vegetale
	Cerinţe speciale
	
	
	
	

	1.8.
	Fie că figurează sau nu printre codurile NC enumerate la anexa V partea B, lemnul de Juglans L. și Pterocarya Kunth, cu excepția lemnului sub formă de:
- așchii, particule, rumeguș, talaș, deșeuri de lemn și resturi rezultate total sau parțial din aceste plante,
- material al ambalajului din lemn, sub formă de casete, cutii, lăzi, cilindri și alte ambalaje similare, paleți, boxpaleți și alte platforme de încărcare, suporturi de paleți, dunaje, indiferent dacă sunt sau nu în uz efectiv în transportul de obiecte de orice tip, cu excepția dunajului de sprijinire a transporturilor de lemn, care este construit din lemn de același tip și calitate cu cele ale lemnului transportat și care îndeplinește aceleași cerințe fitosanitare ale Uniunii cu cele îndeplinite de lemnul transportat,
dar inclusiv lemnul care nu și-a păstrat suprafața rotundă naturală, originar din SUA.
	Fără a aduce atingere dispozițiilor aplicabile lemnului menționate în anexa IV partea (A) secțiunea (I) punctele (2.3), (2.4) și (2.5), o declarație oficială din care să reiasă că lemnul:
(a) este originar dintr-o zonă indemnă de Geosmithia morbida Kolarík, Freeland, Utley & Tisserat și vectorul său, Pityophthorus juglandis Blackman, confirmată de organizația națională de protecție a plantelor în conformitate cu standardele internaționale relevante pentru măsuri fitosanitare, și care este precizată pe certificatele menționate la articolul 13 alineatul (1) punctul (ii) din prezenta directivă, la rubrica «Declarație suplimentară»,
sau
(b) a fost supus unui tratament termic adecvat pentru a atinge temperatura minimă de 56 °C timp de cel puțin 40 de minute fără întrerupere în întreg profilul lemnului. Acest tratament trebuie atestat prin aplicarea mențiunii «HT» pe lemn sau pe ambalajul său, în conformitate cu practicile în vigoare, precum și pe certificatele menționate la articolul 13 alineatul (1) punctul (ii),
sau
(c) a fost ecarisat pentru a elimina în întregime suprafața rotundă naturală.
	1.7.
	Fie că figurează sau nu printre codurile poziţiei tarifare din anexa nr. 4 la Hotărîrea Guvernului nr. 356 din 31 mai 2012, lemnul de Juglans L. și Pterocarya Kunth, cu excepția lemnului sub formă de:
- așchii, particule, rumeguș, talaș, deșeuri de lemn și resturi rezultate total sau parțial din aceste plante,
-material al ambalajului din lemn, sub formă de casete, cutii, lăzi, cilindri și alte ambalaje similare, paleți, boxpaleți și alte platforme de încărcare, suporturi de paleți, dunaje, indiferent dacă sunt sau nu în uz efectiv în transportul de obiecte de orice tip, cu excepția dunajului de sprijinire a transporturilor de lemn, care este construit din lemn de același tip și calitate cu cele ale lemnului transportat și care îndeplinește aceleași cerințe fitosanitare ale Uniunii cu cele îndeplinite de lemnul transportat,
dar inclusiv lemnul care nu și-a păstrat suprafața rotundă naturală, originar din SUA.
	Fără a aduce atingere dispozițiilor aplicabile lemnului din prezenta anexă secţiunea 1, punctele 2.3, 2.4 și 2.5, o declarație oficială din care să reiasă că lemnul:
a) este originar dintr-o zonă indemnă de Geosmithia morbida Kolarík, Freeland, Utley & Tisserat și vectorul său, Pityophthorus juglandis Blackman, confirmată de organizația națională de protecție a plantelor, în conformitate cu Standardul internaţional privind măsurile fitosanitare nr. 15 (Monitorul Oficial al Republicii Moldova, 2005, nr. 30-33 art. 109), informaţie inclusă în certificatul fitosanitar, la rubrica „Declaraţie suplimentară”,
sau
b) a fost supus unui tratament termic adecvat pentru a atinge temperatura minimă de 56 °C timp de cel puțin 40 de minute fără întrerupere în întreg profilul lemnului. Acest tratament trebuie atestat prin aplicarea mențiunii «HT» pe lemn sau pe ambalajul său, în conformitate cu practicile în vigoare, în conformitate cu Standardul internaţional privind măsurile fitosanitare nr. 15 (Monitorul Oficial al Republicii Moldova, 2005, nr. 30-33 art. 109), informaţie inclusă în certificatul fitosanitar, la rubrica „Declaraţie suplimentară”,
sau
c) a fost ecarisat pentru a elimina în întregime suprafața rotundă naturală.
	Compatibil
	

	
	

	1.9.
	Fie că figurează sau nu printre codurile NC enumerate la anexa V partea B, scoarța izolată și lemnul de Juglans L. și Pterocarya Kunth, sub formă de:
- așchii, particule, rumeguș, talaș, deșeuri de lemn și resturi rezultate total sau parțial din aceste plante, originar din SUA;
	Fără a aduce atingere dispozițiilor menționate în anexa IV partea (A) secțiunea (I) punctele (1.8), (2.3), (2.4) și (2.5), o declarație oficială din care să reiasă că lemnul sau scoarța izolată:
(a) este originar(ă) dintr-o zonă indemnă de Geosmithia morbida Kolarík, Freeland, Utley & Tisserat și vectorul său, Pityophthorus juglandis Blackman, confirmată de organizația națională de protecție a plantelor în conformitate cu standardele internaționale relevante pentru măsuri fitosanitare, și care este precizată pe certificatele menționate la articolul 13 alineatul (1) punctul (ii) din prezenta directivă, la rubrica «Declarație suplimentară»,
sau
(b) a fost supus(ă) unui tratament termic corespunzător pentru a se obține o temperatură de cel puțin 56 °C timp de cel puțin 40 de minute fără întrerupere în întreg profilul scoarței lemnului, aceasta din urmă trebuind să fie indicată pe certificatele menționate la articolul 13 alineatul (1) punctul (ii).”
	1.8.
	Fie că figurează sau nu printre codurile poziţiei tarifare din anexa nr. 4 la Hotărîrea Guvernului nr. 356 din 31 mai 2012, scoarța izolată și lemnul de Juglans L. și Pterocarya Kunth, sub formă de:
- așchii, particule, rumeguș, talaș, deșeuri de lemn și resturi rezultate total sau parțial din aceste plante, originar din SUA;
	Fără a aduce atingere dispozițiilor menţionate în prezenta anexă secţiunea 1, punctele 1.7., 2.3 și 2.4., o declarație oficială din care să reiasă că lemnul sau scoarța izolată:
a) este originar(ă) dintr-o zonă indemnă de Geosmithia morbida Kolarík, Freeland, Utley & Tisserat și vectorul său, Pityophthorus juglandis Blackman, confirmată de organizația națională de protecție a plantelor în conformitate cu Standardul internaţional privind măsurile fitosanitare nr. 15 (Monitorul Oficial al Republicii Moldova, 2005, nr. 30-33 art. 109), informaţie inclusă în certificatul fitosanitar, la rubrica „Declaraţie suplimentară”,
sau
b) a fost supus(ă) unui tratament termic corespunzător pentru a se obține o temperatură de cel puțin 56 °C timp de cel puțin 40 de minute fără întrerupere în întreg profilul scoarței lemnului, fapt ce se indică în certificatul fitosanitar,
	Compatibll
	
	
	

	5.
	Fie că figurează sau nu printre codurile NC enumerate la anexa V partea B, lemnul de Platanus L., exceptând
-materialul ambalajului din lemn, sub formă de casete, cutii, lăzi, cilindri și alte ambalaje similare, paleți, boxpaleți și alte platforme de încărcare, suporturi de paleți, dunaje, indiferent dacă sunt sau nu în uz efectiv în transportul de obiecte de orice tip, cu excepția dunajului de sprijinire a transporturilor de lemn, care este construit din lemn de același tip și calitate cu cele ale lemnului transportat și care îndeplinește aceleași cerințe fitosanitare ale Uniunii cu cele îndeplinite de lemnul transportat,
dar inclusiv lemnul care nu și-a păstrat suprafața rotundă naturală și lemnul sub formă de așchii, particule, rumeguș, talaș, deșeuri de lemn și resturi rezultate total sau parțial din Platanus L.,
originar din Albania, Armenia, Elveția, Turcia și Statele Unite ale Americii
	O declarație oficială din care să reiasă că lemnul:
(a) provine dintr-o zonă stabilită de organizația națională pentru protecția plantelor din țara de origine ca fiind indemnă de Ceratocystis platani (J. M. Walter) Engelbr. & T. C. Harr. în conformitate cu standardele internaționale relevante pentru măsuri fitosanitare, informație care figurează pe certificatele menționate la articolul 13 alineatul (1) punctul (ii), la rubrica «Declarație suplimentară»,
sau
(b) a fost uscat în uscător astfel încât conținutul de umiditate să fie sub 20 % exprimat în procente din substanța uscată, obținut conform unui program corespunzător durată/temperatură. Mențiunea «kiln-dried», prescurtată «KD», sau orice altă mențiune recunoscută la nivel internațional trebuie aplicată pe lemn sau pe ambalajul acestuia, în conformitate cu practicile în vigoare.”
	5.
	Fie că figurează sau nu printre codurile poziţiei tarifare din anexa nr. 4 la Hotărîrea Guvernului nr. 356 din 31 mai 2012, lemnul de Platanus L., exceptând
-materialul ambalajului din lemn, sub formă de casete, cutii, lăzi, cilindri și alte ambalaje similare, paleți, boxpaleți și alte platforme de încărcare, suporturi de paleți, dunaje, indiferent dacă sunt sau nu în uz efectiv în transportul de obiecte de orice tip, cu excepția dunajului de sprijinire a transporturilor de lemn, care este construit din lemn de același tip și calitate cu cele ale lemnului transportat și care îndeplinește aceleași cerințe fitosanitare ale Uniunii cu cele îndeplinite de lemnul transportat,
dar inclusiv lemnul care nu și-a păstrat suprafața rotundă naturală și lemnul sub formă de așchii, particule, rumeguș, talaș, deșeuri de lemn și resturi rezultate total sau parțial din Platanus L.,
originar din Albania, Armenia, Elveția, Turcia și Statele Unite ale Americii
	O declarație oficială din care să reiasă că lemnul:
a) provine dintr-o zonă stabilită de organizația națională pentru protecția plantelor din țara de origine ca fiind indemnă de Ceratocystis platani (J. M. Walter) Engelbr. & T. C. Harr. în conformitate cu Standardul internaţional privind măsurile fitosanitare nr. 15 (Monitorul Oficial al Republicii Moldova, 2005, nr. 30-33 art. 109), informaţie inclusă în certificatul fitosanitar, la rubrica „Declaraţie suplimentară”,
sau
b) a fost uscat în uscător astfel încât conținutul de umiditate să fie sub 20 % exprimat în procente din substanța uscată, obținut conform unui program corespunzător durată/temperatură. Mențiunea «kiln-dried», prescurtată «KD», sau orice altă mențiune recunoscută la nivel internațional trebuie aplicată pe lemn sau pe ambalajul acestuia, în conformitate cu practicile în vigoare.”
	Compatibil
	
	
	

	7.6.
	Fie că figurează sau nu printre codurile NC enumerate la anexa V partea B, lemnul de Prunus L., cu excepția lemnului sub formă de: 
- așchii, particule, rumeguș, talaș, deșeuri de lemn și resturi rezultate total sau parțial din aceste plante,
- material al ambalajului din lemn, sub formă de casete, cutii, lăzi, cilindri și alte ambalaje similare, paleți, boxpaleți și alte platforme de încărcare, suporturi de paleți, dunaje, indiferent dacă sunt sau nu în uz efectiv în transportul de obiecte de orice tip, cu excepția dunajului de sprijinire a transporturilor de lemn, care este construit din lemn de același tip și calitate cu cele ale lemnului transportat și care îndeplinește aceleași cerințe fitosanitare ale Uniunii cu cele îndeplinite de lemnul transportat,
dar inclusiv lemnul care nu și-a păstrat suprafața rotundă naturală, originar din China, Republica Populară Democrată Coreeană, Mongolia, Japonia, Republica Coreea și Vietnam
	Fără a aduce atingere dispozițiilor aplicabile lemnului menționate în anexa IV partea (A) secțiunea (I) punctele (7.4) și (7.5), o declarație oficială din care să reiasă că lemnul:
(a) este originar dintr-o zonă indemnă de Aromia bungii (Falderman), stabilită ca atare de organizația națională pentru protecția plantelor din țara de origine, în conformitate cu standardele internaționale relevante pentru măsuri fitosanitare, informație care figurează pe certificatele menționate la articolul 13 alineatul (1) punctul (ii) la rubrica «Declarație suplimentară»,
sau
(b) a fost supus unui tratament termic corespunzător pentru a se obține o temperatură de cel puțin 56 °C timp de cel puțin 30 de minute fără întrerupere în întreg profilul lemnului, ceea ce trebuie indicat pe certificatele menționate la articolul 13 alineatul (1) punctul (ii),
sau
(c) a fost supus unei radiații ionizante corespunzătoare pentru a se obține o doză absorbită de cel puțin 1 kGy în întreaga masă a lemnului, ceea ce trebuie indicat pe certificatele menționate la articolul 13 alineatul (1) punctul (ii).
	7.6.
	Fie că figurează sau nu printre codurile poziţiei tarifare din anexa nr. 4 la Hotărîrea Guvernului nr. 356 din 31 mai 2012, lemnul de Prunus L., cu excepția lemnului sub formă de: 
- așchii, particule, rumeguș, talaș, deșeuri de lemn și resturi rezultate total sau parțial din aceste plante,
material al ambalajului din lemn, sub formă de casete, cutii, lăzi, cilindri și alte ambalaje similare, paleți, boxpaleți și alte platforme de încărcare, suporturi de paleți, dunaje, indiferent dacă sunt sau nu în uz efectiv în transportul de obiecte de orice tip, cu excepția dunajului de sprijinire a transporturilor de lemn, care este construit din lemn de același tip și calitate cu cele ale lemnului transportat și care îndeplinește aceleași cerințe fitosanitare ale Uniunii cu cele îndeplinite de lemnul transportat,
dar inclusiv lemnul care nu și-a păstrat suprafața rotundă naturală, originar din China, Republica Populară Democrată Coreeană, Mongolia, Japonia, Republica Coreea și Vietnam
	Fără a aduce atingere dispozițiilor menţionate în prezenta anexă secţiunea 1, punctele punctele 7.4 și 7.5, o declarație oficială din care să reiasă că lemnul:
a) este originar dintr-o zonă indemnă de Aromia bungii (Falderman), stabilită ca atare de organizația națională pentru protecția plantelor din țara de origine, în conformitate cu Standardul internaţional privind măsurile fitosanitare nr. 15 (Monitorul Oficial al Republicii Moldova, 2005, nr. 30-33 art. 109), informaţie inclusă în certificatul fitosanitar, la rubrica „Declaraţie suplimentară”,
sau
b) a fost supus unui tratament termic corespunzător pentru a se obține o temperatură de cel puțin 56 °C timp de cel puțin 30 de minute fără întrerupere în întreg profilul lemnului, fapt ce se indică în certificatul fitosanitar,
sau
c) a fost supus unei radiații ionizante corespunzătoare pentru a se obține o doză absorbită de cel puțin 1 kGy în întreaga masă a lemnului, fapt ce se indică în certificatul fitosanitar.
	Compatibil
	
	
	

	7.7.
	Fie că figurează sau nu printre codurile NC enumerate la anexa V partea B, lemnul sub formă de așchii, particule, rumeguș, talaș, deșeuri de lemn și resturi rezultate total sau parțial din Prunus L., originar din China, Republica Populară Democrată Coreeană, Mongolia, Japonia, Republica Coreea și Vietnam
	Fără a aduce atingere dispozițiilor aplicabile lemnului menționate în anexa IV partea (A) secțiunea (I) punctele (7.4), (7.5) și (7.6), o declarație oficială din care să reiasă că lemnul:
(a) este originar dintr-o zonă stabilită de organizația națională de protecție a plantelor din țara de origine ca fiind indemnă de Aromia bungii (Faldermann) în conformitate cu standardele internaționale relevante pentru măsuri fitosanitare, informație care figurează pe certificatele menționate la articolul 13 alineatul (1) punctul (ii) la rubrica «Declarație suplimentară»,
sau
(b) a fost prelucrat în bucăți de cel mult 2,5 cm grosime și lățime,
sau
(c) a fost supus unui tratament termic corespunzător pentru a se obține o temperatură de cel puțin 56 °C timp de cel puțin 30 de minute în întreg profilul lemnului, ceea ce trebuie indicat pe certificatele menționate la articolul 13 alineatul (1) punctul (ii),”
	7.7.
	Fie că figurează sau nu printre codurile poziţiei tarifare din anexa nr. 4 la Hotărîrea Guvernului nr. 356 din 31 mai 2012, lemnul sub formă de așchii, particule, rumeguș, talaș, deșeuri de lemn și resturi rezultate total sau parțial din Prunus L., originar din China, Republica Populară Democrată Coreeană, Mongolia, Japonia, Republica Coreea și Vietnam
	Fără a aduce atingere dispozițiilor aplicabile lemnului menţionate în prezenta anexă secţiunea 1, punctele 7.4, 7.5. și 7.6., o declarație oficială din care să reiasă că lemnul:
a) este originar dintr-o zonă stabilită de organizația națională de protecție a plantelor din țara de origine ca fiind indemnă de Aromia bungii (Faldermann) în conformitate cu standardele internaționale relevante pentru măsuri fitosanitare, în conformitate cu Standardul internaţional privind măsurile fitosanitare nr. 15 (Monitorul Oficial al Republicii Moldova, 2005, nr. 30-33 art. 109), informaţie inclusă în certificatul fitosanitar, la rubrica „Declaraţie suplimentară”,
sau
b) a fost prelucrat în bucăți de cel mult 2,5 cm grosime și lățime,
sau
c) a fost supus unui tratament termic corespunzător pentru a se obține o temperatură de cel puțin 56 °C timp de cel puțin 30 de minute în întreg profilul lemnului, fapt ce se indică în certificatul fitosanitar.
	Compatibil
	
	
	

	11.4.1.
	Plantele de Juglans L. Și Pterocarya Kunth, destinate plantării, altele decât semințele, originare din SUA
	Fără a aduce atingere dispozițiilor aplicabile plantelor menționate în anexa IV partea (A) secțiunea (I) punctul (11.4), o declarație oficială din care să reiasă că plantele destinate plantării:
(a) au fost cultivate pe parcursul întregii lor vieți într-o zonă indemnă de Geosmithia morbida Kolarík, Freeland, Utley & Tisserat și vectorul său, Pityophthorus juglandis Blackman, confirmată de organizația națională de protecție a plantelor în conformitate cu standarde internaționale relevante pentru măsuri fitosanitare, și care este precizată pe certificatele menționate la articolul 13 alineatul (1) punctul (ii) din prezenta directivă, la rubrica «Declarație suplimentară»,
sau
(b) sunt originare dintr-un loc de producție, inclusiv vecinătatea acestuia pe o rază de cel puțin 5 km, în care nu s-au observat nici simptome de Geosmithia morbida Kolarík, Freeland, Utley & Tisserat și vectorul său, Pityophthorus juglandis Blackman, nici prezența vectorului în timpul inspecțiilor oficiale dintr-o perioadă de doi ani înainte de export; plantele destinate plantării au fost inspectate imediat înainte de export și au fost manipulate și ambalate astfel încât să se prevină infestarea după părăsirea locului de producție,
sau
(c) sunt originare dintr-un loc de producție cu condiții de izolare fizică completă și plantele destinate plantării au fost inspectate imediat înainte de export și au fost manipulate și ambalate astfel încât să se prevină infestarea după părăsirea locului de producție.”
	11.4.1.
	Plantele de Juglans L. Și Pterocarya Kunth, destinate plantării, altele decât semințele, originare din SUA
	Fără a aduce atingere dispozițiilor aplicabile plantelor menţionate în prezenta anexă secţiunea 1 punctul 11.4, se declară oficial că:
a) au fost cultivate pe parcursul întregii lor vieți într-o zonă indemnă de Geosmithia morbida Kolarík, Freeland, Utley & Tisserat și vectorul său, Pityophthorus juglandis Blackman, confirmată de organizația națională de protecție a plantelor în conformitate cu Standardul internaţional privind măsurile fitosanitare nr. 15 (Monitorul Oficial al Republicii Moldova, 2005, nr. 30-33 art. 109), informaţie inclusă în certificatul fitosanitar, la rubrica „Declaraţie suplimentară”,
sau
b) sunt originare dintr-un loc de producție, inclusiv vecinătatea acestuia pe o rază de cel puțin 5 km, în care nu s-au observat nici simptome de Geosmithia morbida Kolarík, Freeland, Utley & Tisserat și vectorul său, Pityophthorus juglandis Blackman, nici prezența vectorului în timpul inspecțiilor oficiale dintr-o perioadă de doi ani înainte de export; plantele destinate plantării au fost inspectate imediat înainte de export și au fost manipulate și ambalate astfel încât să se prevină infestarea după părăsirea locului de producție,
sau
c) sunt originare dintr-un loc de producție cu condiții de izolare fizică completă și plantele destinate plantării au fost inspectate imediat înainte de export și au fost manipulate și ambalate astfel încât să se prevină infestarea după părăsirea locului de producție.”
	Compatibil
	
	
	

	12.
	Plantele de Platanus L. destinate plantării, cu excepția semințelor, originare din Albania, Armenia, Elveția, Turcia și SUA.
	O declarație oficială din care să reiasă că plantele:
(a) provin dintr-o zonă stabilită de organizația națională pentru protecția plantelor din țara de origine ca fiind indemnă de Ceratocystis platani (J. M. Walter) Engelbr. & T. C. Harr. în conformitate cu standardele internaționale relevante pentru măsuri fitosanitare, informație care figurează pe certificatele menționate la articolul 13 alineatul (1) punctul (ii), la rubrica «Declarație suplimentară»,
sau
(b) nu s-au observat simptome de Ceratocystis platani (J. M. Walter) Engelbr. & T. C. Harr. în locul de producție sau în vecinătatea imediată a acestuia de la începutul ultimului ciclu complet de vegetație.”
	12.
	Plantele de Platanus L. destinate plantării, cu excepția semințelor, originare din Albania, Armenia, Elveția, Turcia și SUA.
	O declarație oficială din care să reiasă că plantele:
a) provin dintr-o zonă stabilită de organizația națională pentru protecția plantelor din țara de origine ca fiind indemnă de Ceratocystis platani (J. M. Walter) Engelbr. & T. C. Harr. în conformitate cu Standardul internaţional privind măsurile fitosanitare nr. 15 (Monitorul Oficial al Republicii Moldova, 2005, nr. 30-33 art. 109), informaţie inclusă în certificatul fitosanitar, la rubrica „Declaraţie suplimentară”,
sau
b) nu s-au observat simptome de Ceratocystis platani (J. M. Walter) Engelbr. & T. C. Harr. în locul de producție sau în vecinătatea imediată a acestuia de la începutul ultimului ciclu complet de vegetație.”
	Compatibil
	
	
	

	14.2.
	Plantele destinate plantării, altele decât plantele în cultură de țesuturi și semințele, de Crataegus L., Cydonia Mill., Malus Mill., Prunus L., Pyrus L. Și Vaccinium L. originare din Canada, Mexic și SUA
	Fără a aduce atingere dispozițiilor aplicabile plantelor din anexa III partea (A) punctele (9) și (18), anexa III partea (B) punctul (1) sau anexa IV partea (A) secțiunea (I), punctele (14.1.), (17), (19.1.), (19.2.), (20), (22.1.), (22.2.), (23.1.) și (23.2.) după caz, o declarație oficială din care să reiasă că plantele:
(a) au fost cultivate pe parcursul întregii lor vieți într-o zonă indemnă de Grapholita packardi Zeller, stabilită de organizația națională pentru protecția plantelor din țara de origine în conformitate cu standardele internaționale relevante pentru măsuri fitosanitare, informație care figurează pe certificatele menționate la articolul 13 alineatul (1) punctul (ii) la rubrica «Declarație suplimentară», cu condiția ca respectiva indemnitate să fi fost comunicată Comisiei în avans, în scris, de către organizația națională pentru protecția plantelor a țării terțe în cauză;
sau
(b) au fost cultivate pe parcursul întregii lor vieți într-un loc de producție stabilit ca fiind indemn de Grapholita packardi Zeller în conformitate cu standardele internaționale relevante pentru măsuri fitosanitare:
 (a) care este înregistrat și monitorizat de organizația națională pentru protecția plantelor din țara de origine,
şi
(b) care a făcut, anual, obiectul inspecțiilor oficiale în vederea depistării oricăror semne ale prezenței Grapholita packardi Zeller, efectuate la momente corespunzătoare,
şi
(c) în care plantele au fost cultivate într-un loc în care s-au aplicat tratamentele preventive adecvate și în care absența Grapholita packardi Zeller a fost confirmată prin controale oficiale efectuate anual, la momentele corespunzătoare,
şi
(d) imediat înainte de a fi exportate, plantele au fost supuse unei inspecții meticuloase pentru depistarea prezenței Grapholita packardi Zeller;
şi
(e) au fost cultivate într-un loc ce asigură protecție fizică completă împotriva introducerii Grapholita packardi Zeller.”
	14.2.
	Plantele destinate plantării, altele decât plantele în cultură de țesuturi și semințele, de Crataegus L., Cydonia Mill., Malus Mill., Prunus L., Pyrus L. Și Vaccinium L. originare din Canada, Mexic și SUA

	Fără a aduce atingere dispoziţiilor aplicabile plantelor din anexa nr. 21 secţiunea 1 punctele 8. şi 8. la Hotărîrea Guvernului nr. 356 din 31 mai 2012, anexa nr. 21 secţiunea 2 punctul 1 sau menţionate în prezenta anexă secţiunea 1 la punctele 14.1., 16., 19., 19.1., 20., 22., 22.1., 23., 23.1. după caz, o declarație oficială din care să reiasă că plantele:
a) au fost cultivate pe parcursul întregii lor vieți într-o zonă indemnă de Grapholita packardi Zeller, stabilită de organizația națională pentru protecția plantelor din țara de origine în conformitate cu standardele internaționale relevante pentru măsuri fitosanitare, în conformitate cu Standardul internaţional privind măsurile fitosanitare nr. 15 (Monitorul Oficial al Republicii Moldova, 2005, nr. 30-33 art. 109), informaţie inclusă în certificatul fitosanitar, la rubrica „Declaraţie suplimentară”, cu condiția ca respectiva indemnitate a fost comunicată organului de control fitosanitar, în prealabil, în scris, de către autoritatea naţională în domeniul fitosanitar din ţara de export,
sau
b) au fost cultivate pe parcursul întregii lor vieți într-un loc de producție stabilit ca fiind indemn de Grapholita packardi Zeller în conformitate cu Standardul internaţional pentru măsuri fitosanitare nr. 4, 
(a) care este înregistrat și monitorizat de organizația națională pentru protecția plantelor din țara de origine,
şi
(b) care a făcut, anual, obiectul inspecțiilor oficiale în vederea depistării oricăror semne ale prezenței Grapholita packardi Zeller, efectuate la momente corespunzătoare,
şi
(c) în care plantele au fost cultivate într-un loc în care s-au aplicat tratamentele preventive adecvate și în care absența Grapholita packardi Zeller a fost confirmată prin controale oficiale efectuate anual, la momentele corespunzătoare,
şi
(d) imediat înainte de a fi exportate, plantele au fost supuse unei inspecții meticuloase pentru depistarea prezenței Grapholita packardi Zeller;
şi
(e) au fost cultivate într-un loc ce asigură protecție fizică completă împotriva introducerii Grapholita packardi Zeller.”
	Compatibil
	
	
	

	16.5.
	Fructele de Citrus L., Fortunella Swingle, Poncirus Raf., și hibrizii lor, Mangifera L. şi Prunus L.
	Fără a aduce atingere dispozițiilor aplicabile fructelor din anexa IV partea (A) secțiunea (I) punctele (16.1), (16.2), (16.3), (16.4) și (16.6), o declarație oficială din care să reiasă că:
(a) fructele provin dintr-o țară recunoscută ca fiind indemnă de Tephritidae (populații noneuropene), la care fructele respective sunt susceptibile, în conformitate cu standardele internaționale relevante pentru măsuri fitosanitare, cu condiția ca respectiva indemnitate să fi fost comunicată Comisiei în avans, în scris, de către organizația națională pentru protecția plantelor a țării terțe în cauză,
sau
(b) fructele provin dintr-o zonă stabilită de organizația națională pentru protecția plantelor din țara de origine ca fiind indemnă de Tephritidae (populații noneuropene), la care fructele respective sunt susceptibile, în conformitate cu standardele internaționale relevante pentru măsuri fitosanitare, informație care figurează pe certificatele menționate la articolul 13 alineatul (1) punctul (ii) la rubrica «Declarație suplimentară», cu condiția ca respectiva indemnitate să fi fost comunicată Comisiei în avans, în scris, de către organizația națională pentru protecția plantelor a țării terțe în cauză,
sau
(c) nici un semn al prezenței organismului Tephritidae (populații noneuropene), la care fructele respective sunt susceptibile, nu a fost observat la locul de producție și în imediata sa vecinătate de la începutul ultimului ciclu de vegetație complet, în timpul inspecțiilor oficiale efectuate cel puțin o dată pe lună în perioada celor trei luni care preced recoltarea și niciun fruct recoltat la locul de producție nu a prezentat, în urma unei inspecții oficiale corespunzătoare, vreun semn al prezenței organismului relevant
și
informațiile privind trasabilitatea sunt incluse în certificatele menționate la articolul 13 alineatul (1) punctul (ii),
sau
(d) au fost supuse unui tratament eficient pentru a se asigura absența Tephritidae (populații noneuropene), la care fructele respective sunt susceptibile, iar datele referitoare la tratament trebuie indicate pe certificatele menționate la articolul 13 alineatul (1) punctul (ii), cu condiția ca metoda de tratament să fi fost comunicată Comisiei în prealabil, în scris, de către organizația națională pentru protecția plantelor a țării terțe în cauză.
	15.4.
	Fructele de Citrus L., Fortunella Swingle, Poncirus Raf., și hibrizii lor, Mangifera L. şi Prunus L.
	Fără a aduce atingere dispozițiilor aplicabile fructelor menţionate în prezenta anexă secţiunea 1, punctele 15., 15.1., 15.2., 15.3. şi 15.5., o declarație oficială din care să reiasă că:
a) fructele provin dintr-o țară recunoscută ca fiind indemnă de Tephritidae (populații noneuropene), la care fructele respective sunt susceptibile, în conformitate cu standardele internaționale relevante pentru măsuri fitosanitare, cu condiția ca respectiva indemnitate a fost comunicată organului de control fitosanitar în prealabil, în scris, de către autoritatea naţională în domeniul fitosanitar din ţara de export;
b) fructele provin dintr-o zonă stabilită de organizația națională pentru protecția plantelor din țara de origine ca fiind indemnă de Tephritidae (populații noneuropene), la care fructele respective sunt susceptibile, în conformitate cu Standardul internaţional privind măsurile fitosanitare nr. 15 (Monitorul Oficial al Republicii Moldova, 2005, nr. 30-33 art. 109), informaţie inclusă în certificatul fitosanitar, la rubrica „Declaraţie suplimentară”, cu condiția ca respectiva indemnitate a fost comunicată organului de control fitosanitar în prealabil, în scris, de către autoritatea naţională în domeniul fitosanitar din ţara de export,
sau
c) nici un semn al prezenței organismului Tephritidae (populații noneuropene), la care fructele respective sunt susceptibile, nu a fost observat la locul de producție și în imediata sa vecinătate de la începutul ultimului ciclu de vegetație complet, în timpul inspecțiilor oficiale efectuate cel puțin o dată pe lună în perioada celor trei luni care preced recoltarea și niciun fruct recoltat la locul de producție nu a prezentat, în urma unei inspecții oficiale corespunzătoare, vreun semn al prezenței organismului relevant
și
informaţiile privind trasabilitatea se înscriu în certificatul fitosanitar
sau
d) au fost supuse unui tratament eficient pentru a se asigura absența Tephritidae (populații noneuropene), la care fructele respective sunt susceptibile, iar datele referitoare la tratament trebuie indicate pe certificatul fitosanitar la rubrica „Declaraţie suplimentară”, cu condiția ca metoda de tratament a fost comunicată organului de control fitosanitar în prealabil, în scris, de către autoritatea naţională în domeniul fitosanitar din ţara de export.
	Compatibil
	
	
	

	16.6.
	Fructele de Capsicum (L.), Citrus L., altele decât de Citrus limon (L.) Osbeck. și Citrus aurantiifolia (Christm.) Swingle, Prunus persica (L.) Batsch și Punica granatum L. originare din țări de pe continentul african, Capul Verde, Sfânta Elena, Madagascar, Reunion, Mauritius și Israel
	Fără a aduce atingere dispozițiilor aplicabile fructelor din anexa IV partea (A) secțiunea (I) punctele (16.1), (16.2), (16.3), (16.4), (16.5) și (36.3), o declarație oficială din care să reiasă că fructele:
(a) provin dintr-o țară recunoscută ca fiind indemnă de Thaumatotibia leucotreta (Meyrick), în conformitate cu standardele internaționale relevante pentru măsuri fitosanitare, cu condiția ca respectiva indemnitate să fi fost comunicată Comisiei în avans, în scris, de către organizația națională pentru protecția plantelor a țării terțe în cauză,
sau
(b) provin dintr-o zonă stabilită de organizația națională pentru protecția plantelor din țara de origine ca fiind indemnă de Thaumatotibia leucotreta (Meyrick), în conformitate cu standardele internaționale relevante pentru măsuri fitosanitare, informație care figurează pe certificatele menționate la articolul 13 alineatul (1) punctul (ii) la rubrica «Declarație suplimentară», cu condiția ca respectiva indemnitate să fi fost comunicată Comisiei în avans, în scris, de către organizația națională pentru protecția plantelor a țării terțe în cauză,
sau
(c) sunt originare dintr-un loc de producție stabilit de organizația națională pentru protecția plantelor din țara de origine ca fiind indemn de Thaumatotibia leucotreta (Meyrick), în conformitate cu standardele internaționale relevante pentru măsuri fitosanitare și informațiile privind trasabilitatea sunt incluse în certificatele menționate la articolul 13 alineatul (1) punctul (ii), și au fost efectuate inspecții oficiale la locul de producție, la momentele corespunzătoare, în cursul perioadei de vegetație, inclusiv o examinare vizuală pe eșantioane reprezentative de fructe, din care a rezultat că sunt indemne de Thaumatotibia leucotreta (Meyrick),
sau
(d) au fost supuse unui tratament eficient la temperaturi joase pentru a se asigura absența Thaumatotibia leucotreta (Meyrick) sau unui alt tratament eficient pentru a se asigura absența Thaumatotibia leucotreta (Meyrick), iar datele referitoare la tratament trebuie indicate pe certificatele menționate la articolul 13 alineatul (1) punctul (ii), cu condiția ca metoda de tratament, împreună cu documentele care dovedesc eficacitatea acesteia, să fi fost comunicată Comisiei în prealabil, în scris, de către organizația națională pentru protecția plantelor a țării terțe în cauză.”
	15.5.
	Fructele de Capsicum (L.), Citrus L., altele decât de Citrus limon (L.) Osbeck. și Citrus aurantiifolia (Christm.) Swingle, Prunus persica (L.) Batsch și Punica granatum L. originare din țări de pe continentul african, Capul Verde, Sfânta Elena, Madagascar, Reunion, Mauritius și Israel
	Fără a aduce atingere dispozițiilor aplicabile fructelor menţionate în prezenta anexă secţiunea 1, punctele 15., 15.1., 15.2., 15.3., 15.4. şi 36.2., o declarație oficială din care să reiasă că fructele:
a) provin dintr-o țară recunoscută ca fiind indemnă de Thaumatotibia leucotreta (Meyrick), în conformitate cu Standardul internaţional pentru măsuri fitosanitare nr. 4, cu condiția ca respectiva indemnitate a fost comunicată organului de control fitosanitar în prealabil, în scris, de către autoritatea naţională în domeniul fitosanitar din ţara de export,
sau
b) provin dintr-o zonă stabilită de organizația națională pentru protecția plantelor din țara de origine ca fiind indemnă de Thaumatotibia leucotreta (Meyrick), în conformitate cu Standardul internaţional privind măsurile fitosanitare nr. 15 (Monitorul Oficial al Republicii Moldova, 2005, nr. 30-33 art. 109), informaţie inclusă în certificatul fitosanitar, la rubrica „Declaraţie suplimentară”, cu condiția ca respectiva indemnitate a fost comunicată organului de control fitosanitar în prealabil, în scris, de către autoritatea naţională în domeniul fitosanitar din ţara de export,
sau
c) sunt originare dintr-un loc de producție stabilit de organizația națională pentru protecția plantelor din țara de origine ca fiind indemn de Thaumatotibia leucotreta (Meyrick), în conformitate cu Standardul internaţional privind măsurile fitosanitare nr. 15 (Monitorul Oficial al Republicii Moldova, 2005, nr. 30-33 art. 109), informaţie inclusă în certificatul fitosanitar, la rubrica „Declaraţie suplimentară”, și au fost efectuate inspecții oficiale la locul de producție, la momentele corespunzătoare, în cursul perioadei de vegetație, inclusiv o examinare vizuală pe eșantioane reprezentative de fructe, din care a rezultat că sunt indemne de Thaumatotibia leucotreta (Meyrick),
sau
d) au fost supuse unui tratament eficient la temperaturi joase pentru a se asigura absența Thaumatotibia leucotreta (Meyrick) sau unui alt tratament eficient pentru a se asigura absența Thaumatotibia leucotreta (Meyrick), 
iar datele referitoare la tratament trebuie să fie incluse în certificatul fitosanitar la rubrica „Declaraţie suplimentară”, cu condiția ca metoda de tratament, împreună cu documentele care dovedesc eficacitatea acesteia, a fost comunicată organului de control fitosanitar în prealabil, în scris, de către autoritatea naţională în domeniul fitosanitar din ţara de export.
	Compatibil
	
	
	

	16.7.
	Fructele de Malus Mill.
	Fără a aduce atingere dispozițiilor aplicabile fructelor din anexa IV partea (A) secțiunea (I) punctele (16.8), (16.9) și (16.10), o declarație oficială din care să reiasă că fructele:
(a) provin dintr-o țară recunoscută ca fiind indemnă de Enarmonia prunivora Walsh, Grapholita inopinata Heinrich și Rhagoletis pomonella (Walsch), în conformitate cu standardele internaționale relevante pentru măsuri fitosanitare, cu condiția ca respectiva indemnitate să fi fost comunicată Comisiei în avans, în scris, de către organizația națională pentru protecția plantelor a țării terțe în cauză,
sau
(b) provin dintr-o zonă stabilită de organizația națională pentru protecția plantelor din țara de origine ca fiind indemnă de Enarmonia prunivora Walsh, Grapholita inopinata Heinrich și Rhagoletis pomonella (Walsch), în conformitate cu standardele internaționale relevante pentru măsuri fitosanitare, informație care figurează pe certificatele menționate la articolul 13 alineatul (1) punctul (ii) la rubrica «Declarație suplimentară», cu condiția ca respectiva indemnitate să fi fost comunicată Comisiei în avans, în scris, de către organizația națională pentru protecția plantelor a țării terțe în cauză,
sau
(c) provin dintr-un loc de producție în care se efectuează inspecții și anchete oficiale pentru depistarea prezenței Enarmonia prunivora Walsh, Grapholita inopinata Heinrich și Rhagoletis pomonella (Walsch), la momentele corespunzătoare, în cursul perioadei de vegetație, inclusiv o examinare vizuală pe eșantioane reprezentative de fructe, din care a rezultat că sunt indemne de organismul sau organismele dăunătoare
și
informațiile privind trasabilitatea sunt incluse în certificatele menționate la articolul 13 alineatul (1) punctul (ii),
sau
(d) au fost supuse unui tratament eficient pentru a se asigura absența Enarmonia prunivora Walsh, Grapholita inopinata Heinrich și Rhagoletis pomonella (Walsch), iar datele referitoare la tratament trebuie indicate pe certificatele menționate la articolul 13 alineatul (1) punctul (ii), cu condiția ca metoda de tratament să fi fost comunicată Comisiei în prealabil, în scris, de către organizația națională pentru protecția plantelor a țării terțe în cauză.
	15.6.
	Fructele de Malus Mill.
	Fără a aduce atingere dispozițiilor aplicabile fructelor menţionate în prezenta anexă secţiunea 1, punctele 15.7., 15.8. şi 15.9., o declarație oficială din care să reiasă că fructele:
a) provin dintr-o țară recunoscută ca fiind indemnă de Enarmonia prunivora Walsh, Grapholita inopinata Heinrich și Rhagoletis pomonella (Walsch), în conformitate cu Standardul internaţional pentru măsuri fitosanitare nr. 4, cu condiția ca respectiva indemnitate a fost comunicată organului de control fitosanitar în prealabil, în scris, de către autoritatea naţională în domeniul fitosanitar din ţara de export,
sau
b) provin dintr-o zonă stabilită de organizația națională pentru protecția plantelor din țara de origine ca fiind indemnă de Enarmonia prunivora Walsh, Grapholita inopinata Heinrich și Rhagoletis pomonella (Walsch în conformitate cu Standardul internaţional privind măsurile fitosanitare nr. 15 (Monitorul Oficial al Republicii Moldova, 2005, nr. 30-33 art. 109), informaţie inclusă în certificatul fitosanitar, la rubrica „Declaraţie suplimentară”, cu condiția ca respectiva indemnitate a fost comunicată organului de control fitosanitar în prealabil, în scris, de către autoritatea naţională în domeniul fitosanitar din ţara de export,
sau
c) provin dintr-un loc de producție în care se efectuează inspecții și anchete oficiale pentru depistarea prezenței Enarmonia prunivora Walsh, Grapholita inopinata Heinrich și Rhagoletis pomonella (Walsch), la momentele corespunzătoare, în cursul perioadei de vegetație, inclusiv o examinare vizuală pe eșantioane reprezentative de fructe, din care a rezultat că sunt indemne de organismul sau organismele dăunătoare
și
informaţiile privind trasabilitatea sînt incluse în certificatul fitosanitar,”;
sau
d) au fost supuse unui tratament eficient pentru a se asigura absența Enarmonia prunivora Walsh, Grapholita inopinata Heinrich și Rhagoletis pomonella (Walsch), iar datele referitoare la tratament trebuie să fie incluse în certificatul fitosanitar la rubrica „Declaraţie suplimentară”, cu condiția ca metoda de tratament a fost comunicată organului de control fitosanitar în prealabil, în scris, de către autoritatea naţională în domeniul fitosanitar din ţara de export.
	Compatibil 
	
	
	

	16.8.
	Fructele de Malus Mill. şi Pyrus L.
	Fără a aduce atingere dispozițiilor aplicabile fructelor din anexa IV partea (A) secțiunea (I) punctele (16.7), (16.9) și (16.10), o declarație oficială din care să reiasă că fructele:
(a) provin dintr-o țară recunoscută ca fiind indemnă de Guignardia piricola (Nosa) Yamamoto, în conformitate cu standardele internaționale relevante pentru măsuri fitosanitare, cu condiția ca respectiva indemnitate să fi fost comunicată Comisiei în avans, în scris, de către organizația națională pentru protecția plantelor a țării terțe în cauză,
sau
(b) provin dintr-o zonă stabilită de organizația națională pentru protecția plantelor din țara de origine ca fiind indemnă de Guignardia piricola (Nosa) Yamamoto, în conformitate cu standardele internaționale relevante pentru măsuri fitosanitare, informație care figurează pe certificatele menționate la articolul 13 alineatul (1) punctul (ii) la rubrica «Declarație suplimentară», cu condiția ca respectiva indemnitate să fi fost comunicată Comisiei în avans, în scris, de către organizația națională pentru protecția plantelor a țării terțe în cauză,
sau
(c) provin dintr-un loc de producție în care se efectuează inspecții și anchete oficiale pentru depistarea prezenței Guignardia piricola (Nosa) Yamamoto, la momentele corespunzătoare, în cursul perioadei de vegetație, inclusiv o examinare vizuală pe eșantioane reprezentative de fructe, din care a rezultat că sunt indemne de organismul dăunător
și
informațiile privind trasabilitatea sunt incluse în certificatele menționate la articolul 13 alineatul (1) punctul (ii),
sau
(d) au fost supuse unui tratament eficient pentru a se asigura absența Guignardia piricola (Nosa) Yamamoto, iar datele referitoare la tratament trebuie indicate pe certificatele menționate la articolul 13 alineatul (1) punctul (ii), cu condiția ca metoda de tratament să fi fost comunicată Comisiei în prealabil, în scris, de către organizația națională pentru protecția plantelor a țării terțe în cauză.
	15.7.
	Fructele de Malus Mill. şi Pyrus L.

	Fără a aduce atingere dispozițiilor aplicabile fructelor menţionate în prezenta anexă secţiunea 1, punctele 15.6., 15.8. şi 15.9., o declarație oficială din care să reiasă că fructele:
a) provin dintr-o țară recunoscută ca fiind indemnă de Guignardia piricola (Nosa) Yamamoto, în conformitate cu Standardul internaţional pentru măsuri fitosanitare nr. 4, cu condiția ca respectiva indemnitate a fost comunicată organului de control fitosanitar în prealabil, în scris, de către autoritatea naţională în domeniul fitosanitar din ţara de export,
sau
b) provin dintr-o zonă stabilită de organizația națională pentru protecția plantelor din țara de origine ca fiind indemnă de Guignardia piricola (Nosa) Yamamoto, în conformitate cu Standardul internaţional privind măsurile fitosanitare nr. 15 (Monitorul Oficial al Republicii Moldova, 2005, nr. 30-33 art. 109), informaţie inclusă în certificatul fitosanitar, la rubrica „Declaraţie suplimentară”, cu condiția ca respectiva indemnitate a fost comunicată organului de control fitosanitar în prealabil, în scris, de către autoritatea naţională în domeniul fitosanitar din ţara de export,
sau
c) provin dintr-un loc de producție în care se efectuează inspecții și anchete oficiale pentru depistarea prezenței Guignardia piricola (Nosa) Yamamoto, la momentele corespunzătoare, în cursul perioadei de vegetație, inclusiv o examinare vizuală pe eșantioane reprezentative de fructe, din care a rezultat că sunt indemne de organismul dăunător
și
informaţiile privind trasabilitatea sînt incluse în certificatul fitosanitar”;
sau
d) au fost supuse unui tratament eficient pentru a se asigura absența Guignardia piricola (Nosa) Yamamoto, iar datele referitoare la la tratament trebuie să fie incluse în certificatul fitosanitar la rubrica „Declaraţie suplimentară”, cu condiția ca metoda de tratament a fost comunicată organului de control fitosanitar în prealabil, în scris, de către autoritatea naţională în domeniul fitosanitar din ţara de export.
	Compatibil
	
	
	

	16.9.
	Fructele de Malus Mill. şi Pyrus L.
	Fără a aduce atingere dispozițiilor aplicabile fructelor din anexa IV partea (A) secțiunea (I) punctele (16.7), (16.8) și (16.10), o declarație oficială din care să reiasă că fructele:
(a) provin dintr-o țară recunoscută ca fiind indemnă de Tachypterellus quadrigibbus Say, în conformitate cu standardele internaționale relevante pentru măsuri fitosanitare, cu condiția ca respectiva indemnitate să fi fost comunicată Comisiei în avans, în scris, de către organizația națională pentru protecția plantelor a țării terțe în cauză,
sau
(b) provin dintr-o zonă stabilită de organizația națională pentru protecția plantelor din țara de origine ca fiind indemnă de Tachypterellus quadrigibbus Say, în conformitate cu standardele internaționale relevante pentru măsuri fitosanitare, informație care figurează pe certificatele menționate la articolul 13 alineatul (1) punctul (ii) la rubrica «Declarație suplimentară», cu condiția ca respectiva indemnitate să fi fost comunicată Comisiei în avans, în scris, de către organizația națională pentru protecția plantelor a țării terțe în cauză,
sau
(c) provin dintr-un loc de producție în care se efectuează inspecții și anchete oficiale pentru depistarea prezenței Tachypterellus quadrigibbus Say, la momentele corespunzătoare, în cursul perioadei de vegetație, inclusiv o examinare vizuală pe eșantioane reprezentative de fructe, din care a rezultat că sunt indemne de organismul dăunător
și
informațiile privind trasabilitatea sunt incluse în certificatele menționate la articolul 13 alineatul (1) punctul (ii),
sau
(d) au fost supuse unui tratament eficient pentru a se asigura absența Tachypterellus quadrigibbus Say, iar datele referitoare la tratament trebuie indicate pe certificatele menționate la articolul 13 alineatul (1) punctul (ii), cu condiția ca metoda de tratament să fi fost comunicată Comisiei în prealabil, în scris, de către organizația națională pentru protecția plantelor a țării terțe în cauză.
	15.8.
	Fructele de Malus Mill. şi Pyrus L.
	Fără a aduce atingere dispozițiilor aplicabile fructelor menţionate în prezenta anexă secţiunea 1, punctele 15.6., 15.7. şi 15.9., o declarație oficială din care să reiasă că fructele:
a) provin dintr-o țară recunoscută ca fiind indemnă de Tachypterellus quadrigibbus Say, în conformitate cu Standardul internaţional pentru măsuri fitosanitare nr. 4, cu condiția ca respectiva indemnitate a fost comunicată organului de control fitosanitar în prealabil, în scris, de către autoritatea naţională în domeniul fitosanitar din ţara de export,
sau
b) provin dintr-o zonă stabilită de organizația națională pentru protecția plantelor din țara de origine ca fiind indemnă de Tachypterellus quadrigibbus Say, în conformitate cu Standardul internaţional privind măsurile fitosanitare nr. 15 (Monitorul Oficial al Republicii Moldova, 2005, nr. 30-33 art. 109), informaţie inclusă în certificatul fitosanitar, la rubrica „Declaraţie suplimentară”, cu condiția ca respectiva indemnitate a fost comunicată organului de control fitosanitar în prealabil, în scris, de către autoritatea naţională în domeniul fitosanitar din ţara de export,
sau
c) provin dintr-un loc de producție în care se efectuează inspecții și anchete oficiale pentru depistarea prezenței Tachypterellus quadrigibbus Say, la momentele corespunzătoare, în cursul perioadei de vegetație, inclusiv o examinare vizuală pe eșantioane reprezentative de fructe, din care a rezultat că sunt indemne de organismul dăunător
și
informaţiile privind trasabilitatea sînt incluse în certificatul fitosanitar”
sau
d) au fost supuse unui tratament eficient pentru a se asigura absența Tachypterellus quadrigibbus Say, iar datele referitoare la tratament trebuie să fie incluse în certificatul fitosanitar la rubrica „Declaraţie suplimentară”, cu condiția ca metoda de tratament a fost comunicată organului de control fitosanitar în prealabil, în scris, de către autoritatea naţională în domeniul fitosanitar din ţara de export.
	Compatibil
	
	
	

	16.10.
	Fructele de Malus Mill., Prunus L., Pyrus L. Și Vaccinium L., originare din Canada, Mexic și SUA
	Fără a aduce atingere dispozițiilor aplicabile fructelor din anexa IV partea (A) secțiunea (I) punctele (16.5), (16.6), (16.7), (16.8) și (16.9), o declarație oficială din care să reiasă că fructele:
(a) provin dintr-o zonă stabilită de organizația națională pentru protecția plantelor din țara de origine ca fiind indemnă de Grapholita packardi Zeller, în conformitate cu standardele internaționale relevante pentru măsuri fitosanitare, informație care figurează pe certificatele menționate la articolul 13 alineatul (1) punctul (ii) la rubrica «Declarație suplimentară», cu condiția ca respectiva indemnitate să fi fost comunicată Comisiei în avans, în scris, de către organizația națională pentru protecția plantelor a țării terțe în cauză,
sau
(b) provin dintr-un loc de producție în care se efectuează inspecții și anchete oficiale pentru depistarea prezenței Grapholita packardi Zeller, la momentele corespunzătoare, în cursul perioadei de vegetație, inclusiv o examinare vizuală pe eșantioane reprezentative de fructe, din care a rezultat că sunt indemne de organismul dăunător
și
informațiile privind trasabilitatea sunt incluse în certificatele menționate la articolul 13 alineatul (1) punctul (ii),
sau
(c) au fost supuse unui tratament eficient pentru a se asigura absența Grapholita packardi Zeller, iar datele referitoare la tratament trebuie indicate pe certificatele menționate la articolul 13 alineatul (1) punctul (ii), cu condiția ca metoda de tratament să fi fost comunicată Comisiei în prealabil, în scris, de către organizația națională pentru protecția plantelor a țării terțe în cauză.”
	15.9.
	Fructele de Malus Mill., Prunus L., Pyrus L. Și Vaccinium L., originare din Canada, Mexic și SUA
	Fără a aduce atingere dispozițiilor aplicabile fructelor menţionate în prezenta anexă secţiunea 1, punctele 15.4., 15.5., 15.6., 15.7. şi 15.8. o declarație oficială din care să reiasă că fructele:
a) provin dintr-o zonă stabilită de organizația națională pentru protecția plantelor din țara de origine ca fiind indemnă de Grapholita packardi Zeller, în conformitate cu Standardul internaţional privind măsurile fitosanitare nr. 15 (Monitorul Oficial al Republicii Moldova, 2005, nr. 30-33 art. 109), informaţie inclusă în certificatul fitosanitar, la rubrica „Declaraţie suplimentară”, cu condiția ca respectiva indemnitate a fost comunicată organului de control fitosanitar în prealabil, în scris, de către autoritatea naţională în domeniul fitosanitar din ţara de export,
sau
b) provin dintr-un loc de producție în care se efectuează inspecții și anchete oficiale pentru depistarea prezenței Grapholita packardi Zeller, la momentele corespunzătoare, în cursul perioadei de vegetație, inclusiv o examinare vizuală pe eșantioane reprezentative de fructe, din care a rezultat că sunt indemne de organismul dăunător
și
informaţiile privind trasabilitatea sînt incluse în certificatul fitosanitar”;
sau
c) au fost supuse unui tratament eficient pentru a se asigura absența Grapholita packardi Zeller, iar datele referitoare la tratament trebuie să fie incluse în certificatul fitosanitar la rubrica „Declaraţie suplimentară”, cu condiția ca metoda de tratament a fost comunicată organului de control fitosanitar în prealabil, în scris, de către autoritatea naţională în domeniul fitosanitar din ţara de export.
	Compatibil
	
	
	

	25.7.3.
	Fructele de Capsicum annuum L., Solanum aethiopicum L., Solanum lycopersicum L. şi Solanum melongena L.
	Fără a aduce atingere dispozițiilor aplicabile fructelor din anexa IV partea (A) secțiunea (I) punctele (16.6), (25.7.1.), (25.7.2.), (25.7.4.), (36.2.) și (36.3.), o declarație oficială din care să reiasă că fructele:
(a) provin dintr-o țară recunoscută ca fiind indemnă de Neoleucinodes elegantalis (Guenée), în conformitate cu standardele internaționale relevante pentru măsuri fitosanitare, cu condiția ca respectiva indemnitate să fi fost comunicată Comisiei în avans, în scris, de către organizația națională pentru protecția plantelor a țării terțe în cauză,
sau
(b) provin dintr-o zonă stabilită de organizația națională pentru protecția plantelor din țara de origine ca fiind indemnă de Neoleucinodes elegantalis (Guenée), în conformitate cu standardele internaționale relevante pentru măsuri fitosanitare, informație care figurează pe certificatele menționate la articolul 13 alineatul (1) punctul (ii) la rubrica «Declarație suplimentară», cu condiția ca respectiva indemnitate să fi fost comunicată Comisiei în avans, în scris, de către organizația națională pentru protecția plantelor a țării terțe în cauză,
sau
(c) sunt originare dintr-un loc de producție stabilit de organizația națională pentru protecția plantelor din țara de origine ca fiind indemn de Neoleucinodes elegantalis (Guenée), în conformitate cu standardele internaționale relevante pentru măsuri fitosanitare și au fost efectuate inspecții oficiale la locul de producție, la momentele corespunzătoare, în cursul perioadei de vegetație, inclusiv o examinare vizuală pe eșantioane reprezentative de fructe, din care a rezultat că sunt indemne de Neoleucinodes elegantalis (Guenée),
și
(d) provin dintr-un loc de producție liber de insecte, stabilit de organizația națională pentru protecția plantelor din țara de origine ca fiind indemn de Neoleucinodes elegantalis (Guenée), pe baza inspecțiilor și anchetelor oficiale efectuate în cursul ultimelor trei luni înainte de export,
și
informațiile privind trasabilitatea sunt incluse în certificatele menționate la articolul 13 alineatul (1) punctul (ii).
	25.7.3.
	Fructele de Capsicum annuum L., Solanum aethiopicum L., Solanum lycopersicum L. şi Solanum melongena L.
	Fără a aduce atingere dispozițiilor aplicabile fructelor menţionate în prezenta anexă secţiunea 1 punctele 15.5., 25.7.1., 25.7.2., 25.7.4., 36.1. şi 36.2. o declarație oficială din care să reiasă că fructele:
a) provin dintr-o țară recunoscută ca fiind indemnă de Neoleucinodes elegantalis (Guenée), în conformitate cu Standardul internaţional pentru măsuri fitosanitare nr. 4, cu condiția ca respectiva indemnitate a fost comunicată organuluui de control fitosanitar în prealabil, în scris, de către autoritatea naţională în domeniul fitosanitar din ţara de export,
sau
b) provin dintr-o zonă stabilită de organizația națională pentru protecția plantelor din țara de origine ca fiind indemnă de Neoleucinodes elegantalis (Guenée), în conformitate cu Standardul internaţional privind măsurile fitosanitare nr. 15 (Monitorul Oficial al Republicii Moldova, 2005, nr. 30-33 art. 109), informaţie inclusă în certificatul fitosanitar, la rubrica „Declaraţie suplimentară”, cu condiția ca respectiva indemnitate a fost comunicată organului de control fitosanitar în prealabil, în scris, de către autoritatea naţională în domeniul fitosanitar din ţara de export,
sau
c) sunt originare dintr-un loc de producție stabilit de organizația națională pentru protecția plantelor din țara de origine ca fiind indemn de Neoleucinodes elegantalis (Guenée), în conformitate cu Standardul internaţional pentru măsuri fitosanitare nr. 4 și au fost efectuate inspecții oficiale la locul de producție, la momentele corespunzătoare, în cursul perioadei de vegetație, inclusiv o examinare vizuală pe eșantioane reprezentative de fructe, din care a rezultat că sunt indemne de Neoleucinodes elegantalis (Guenée),
și
d) provin dintr-un loc de producție liber de insecte, stabilit de organizația națională pentru protecția plantelor din țara de origine ca fiind indemn de Neoleucinodes elegantalis (Guenée), pe baza inspecțiilor și anchetelor oficiale efectuate în cursul ultimelor trei luni înainte de export,
și
informaţiile privind trasabilitatea sînt incluse în certificatul fitosanitar”.
	Compatibil
	
	
	

	25.7.4.
	Fructele de Solanaceae originare din Australia, cele două Americi și Noua Zeelandă
	Fără a aduce atingere dispozițiilor aplicabile fructelor din anexa IV partea (A) secțiunea (I) punctele (16.6), (25.7.1.), (25.7.2.), (25.7.3.), (36.2.) și (36.3.), o declarație oficială din care să reiasă că fructele:
(a) provin dintr-o țară recunoscută ca fiind indemnă de Bactericera cockerelli (Sulc.) în conformitate cu standardele internaționale relevante pentru măsuri fitosanitare, cu condiția ca respectiva indemnitate să fi fost comunicată Comisiei în avans, în scris, de către organizația națională pentru protecția plantelor a țării terțe în cauză,
sau
(b) provin dintr-o zonă stabilită de organizația națională pentru protecția plantelor din țara de origine ca fiind indemnă de Bactericera cockerelli (Sulc.) în conformitate cu standardele internaționale relevante pentru măsuri fitosanitare, informație care figurează pe certificatele menționate la articolul 13 alineatul (1) punctul (ii) la rubrica «Declarație suplimentară», cu condiția ca respectiva indemnitate să fi fost comunicată Comisiei în avans, în scris, de către organizația națională pentru protecția plantelor a țării terțe în cauză,
sau
(c) provin dintr-un loc de producție în care se efectuează inspecții și anchete oficiale pentru depistarea prezenței Bactericera cockerelli (Sulc.), inclusiv în imediata vecinătate a acestuia, în cursul ultimelor trei luni înainte de export, și sunt supuse unor tratamente eficiente pentru a se asigura absența organismului dăunător și s-au inspectat eșantioane reprezentative din fructe înainte de export,
și
informațiile privind trasabilitatea sunt incluse în certificatele menționate la articolul 13 alineatul (1) punctul (ii)
sau
(d) provin dintr-un loc de producție liber de insecte, stabilit de organizația națională pentru protecția plantelor din țara de origine ca fiind indemn de Bactericera cockerelli (Sulc.), pe baza inspecțiilor și anchetelor oficiale efectuate în cursul ultimelor trei luni înainte de export,
și
informațiile privind trasabilitatea sunt incluse în certificatele menționate la articolul 13 alineatul (1) punctul (ii).”
	25.7.4.
	Fructele de Solanaceae originare din Australia, cele două Americi și Noua Zeelandă

	Fără a aduce atingere dispozițiilor aplicabile fructelor menţionate în prezenta anexă secţiunea 1 punctele 15.5., 25.7.1., 25.7.2., 25.7.3., 36.1. şi 36.2. o declarație oficială din care să reiasă că fructele:
a) provin dintr-o țară recunoscută ca fiind indemnă de Bactericera cockerelli (Sulc.) în conformitate cu Standardul internaţional pentru măsuri fitosanitare nr. 4, cu condiția ca respectiva indemnitate a fost comunicată organului de control fitosanitar în prealabil, în scris, de către autoritatea naţională în domeniul fitosanitar din ţara de export,
sau
b) provin dintr-o zonă stabilită de organizația națională pentru protecția plantelor din țara de origine ca fiind indemnă de Bactericera cockerelli (Sulc.) în conformitate cu Standardul internaţional privind măsurile fitosanitare nr. 15 (Monitorul Oficial al Republicii Moldova, 2005, nr. 30-33 art. 109), informaţie inclusă în certificatul fitosanitar, la rubrica „Declaraţie suplimentară”, cu condiția ca respectiva indemnitate a fost comunicată organului de control fitosanitar în prealabil, în scris, de către autoritatea naţională în domeniul fitosanitar din ţara de export,
sau
c) provin dintr-un loc de producție în care se efectuează inspecții și anchete oficiale pentru depistarea prezenței Bactericera cockerelli (Sulc.), inclusiv în imediata vecinătate a acestuia, în cursul ultimelor trei luni înainte de export, și sunt supuse unor tratamente eficiente pentru a se asigura absența organismului dăunător și s-au inspectat eșantioane reprezentative din fructe înainte de export,
și
informaţiile privind trasabilitatea sînt incluse în certificatul fitosanitar”
sau
d) provin dintr-un loc de producție liber de insecte, stabilit de organizația națională pentru protecția plantelor din țara de origine ca fiind indemn de Bactericera cockerelli (Sulc.), pe baza inspecțiilor și anchetelor oficiale efectuate în cursul ultimelor trei luni înainte de export,
și
informaţiile privind trasabilitatea sînt incluse în certificatul fitosanitar”.
	Compatibil
	
	
	

	34.
	Mediul de creștere, atașat sau asociat plantelor, destinat susținerii vitalității plantelor, cu excepția mediului steril al plantelor in-vitro, originare din țări terțe, altele decât Elveția.
	Se declară oficial că:
(a) mediul de creștere, la momentul plantării plantelor asociate:
(i) a fost liber de sol și materie organică și nu a fost utilizat anterior pentru cultivarea plantelor sau în orice scopuri agricole,
sau
(ii) a fost compus în întregime din turbă sau din fibre de Cocos nucifera L. și nu a fost utilizat anterior pentru cultivarea plantelor sau în orice scopuri agricole
sau
(iii) a fost supus unui tratament eficient pentru a se asigura absența organismelor dăunătoare, iar datele referitoare la tratament trebuie indicate pe certificatele menționate la articolul 13 alineatul (1) punctul (ii) la rubrica «Declarație suplimentară»
și
în toate cazurile de mai sus, a fost depozitat și întreținut în condiții adecvate pentru a fi menținut liber de organisme dăunătoare
și
(b) de la plantare:
(i) s-au luat măsuri corespunzătoare prin care să se asigure că mediul de creștere a fost menținut liber de organisme dăunătoare, inclusiv cel puțin:
- izolarea fizică a mediului de creștere de sol și de alte surse posibile de contaminare;
- măsuri de igienă;
- utilizarea apei libere de organisme dăunătoare;
sau
(ii) într-o perioadă de două săptămâni înainte de export, mediul de creștere, inclusiv solul, dacă este cazul, au fost complet îndepărtate prin spălare cu apă liberă de organisme dăunătoare. Replantarea se poate efectua într-un mediu de creștere care trebuie să îndeplinească cerințele prevăzute la punctul (a). Se vor asigura condiții corespunzătoare pentru a menține mediul de creștere liber de organisme dăunătoare, așa cum se prevede la punctul (b).”
	34.
	Mediul de creștere, atașat sau asociat plantelor, destinat susținerii vitalității plantelor, cu excepția mediului steril al plantelor in-vitro, originare din țări terțe, altele decât Elveția.
	Se declară oficial că:
a) mediul de creștere, la momentul plantării plantelor asociate:
(a) a fost liber de sol și materie organică și nu a fost utilizat anterior pentru cultivarea plantelor sau în orice scopuri agricole,
sau
(b) a fost compus în întregime din turbă sau din fibre de Cocos nucifera L. și nu a fost utilizat anterior pentru cultivarea plantelor sau în orice scopuri agricole
sau
(c) a fost supus unui tratament eficient pentru a se asigura absența organismelor dăunătoare, iar datele referitoare la tratament trebuie să fie incluse în certificatele fitosanitare la rubrica „Declaraţie suplimentară”, 
și
în toate cazurile de mai sus, a fost depozitat și întreținut în condiții adecvate pentru a fi menținut liber de organisme dăunătoare
și
b) de la plantare:
(a) s-au luat măsuri corespunzătoare prin care să se asigure că mediul de creștere a fost menținut liber de organisme dăunătoare, inclusiv cel puțin:
- izolarea fizică a mediului de creștere de sol și de alte surse posibile de contaminare;
- măsuri de igienă;
- utilizarea apei libere de organisme dăunătoare;
sau
(b) într-o perioadă de două săptămâni înainte de export, mediul de creștere, inclusiv solul, dacă este cazul, au fost complet îndepărtate prin spălare cu apă liberă de organisme dăunătoare. Replantarea se poate efectua într-un mediu de creștere care trebuie să îndeplinească cerințele prevăzute la punctul a). Se vor asigura condiții corespunzătoare pentru a menține mediul de creștere liber de organisme dăunătoare, așa cum se prevede la punctul b).”
	Compatibil
	
	
	

	34.1.
	Bulbii, cormii, rizomii și tuberculii destinați plantării, cu excepția tuberculilor de Solanum tuberosum, originari din țări terțe, altele decât Elveția
	Fără a aduce atingere dispozițiilor aplicabile din anexa IV partea (A) secțiunea (I) punctul (30), o declarație oficială din care să reiasă că transportul sau lotul nu va conține mai mult de 1 % din greutatea netă a solului și mediului de creștere.
	34.1.
	Bulbii, cormii, rizomii și tuberculii destinați plantării, cu excepția tuberculilor de Solanum tuberosum, originari din țări terțe, altele decât Elveția
	Fără a aduce atingere dispozițiilor menţionate în prezenta anexă secţiunea 1 punctul 30 o declarație oficială din care să reiasă că transportul sau lotul nu va conține mai mult de 1 % din greutatea netă a solului și mediului de creștere.
	Compatibil
	
	
	

	34.2.
	Tuberculii de Solanum tuberosum originari din țări terțe, altele decât Elveția
	Fără a aduce atingere dispozițiilor aplicabile din anexa III partea (A) punctele (10), (11) și (12) și din anexa IV partea (A) secțiunea (I) punctele (25.1.), (25.2.), (25.3.), (25.4.1.) și (25.4.2.), o declarație oficială din care să reiasă că transportul sau lotul nu conține mai mult de 1 % din greutatea netă sol sau mediu de creștere.
	34.2.
	Tuberculii de Solanum tuberosum originari din țări terțe, altele decât Elveția
	Fără a aduce atingere dispoziţiilor aplicabile din anexa nr. 21 secţiunea 1 punctele 10., 11. şi 12. la Hotărîrea Guvernului nr. 356 din 31 mai 2012 şi din prezenta anexă secţiunea 1 punctele 25., 25.1., 25.2., 25.4. și 25.5., o declarație oficială din care să reiasă că transportul sau lotul nu conține mai mult de 1 % din greutatea netă sol sau mediu de creștere.
	Compatibil
	
	
	

	34.3.
	Legumele rădăcinoase și cu tuberculi, originare din țări terțe, altele decât Elveția
	Fără a aduce atingere dispozițiilor aplicabile din anexa III partea (A) punctele (10), (11) și (12), o declarație oficială din care să reiasă că transportul sau lotul nu conține mai mult de 1 % din greutatea netă sol sau mediu de creștere.
	34.3.
	Legumele rădăcinoase și cu tuberculi, originare din țări terțe, altele decât Elveția
	Fără a aduce atingere dispoziţiilor aplicabile din anexa nr. 21 secţiunea 1 punctele 10., 11. şi 12. la Hotărîrea Guvernului nr. 356 din 31 mai 2012, o declarație oficială din care să reiasă că transportul sau lotul nu conține mai mult de 1 % din greutatea netă sol sau mediu de creștere.
	Compatibil
	
	
	

	34.4.
	Mașinile și vehiculele care au fost exploatate în scopuri agricole sau silvicole, importate din țări terțe, altele decât Elveția
	Fără a aduce atingere dispozițiilor aplicabile din anexa IV partea (B) punctul (30), o declarație oficială din care să reiasă că mașinile sau vehiculele sunt curățate de pământ și de resturi de plante.”
	34.4.
	Mașinile și vehiculele care au fost exploatate în scopuri agricole sau silvicole, importate din țări terțe, altele decât Elveția
	Fără a aduce atingere dispozițiilor menţionate în prezenta anexă secţiunea 3 punctul 30. o declarație oficială din care să reiasă că mașinile sau vehiculele sunt curățate de pământ și de resturi de plante.”
	
	
	
	

	Secțiunea II
PLANTELE, PRODUSELE VEGETALE ȘI ALTE OBIECTE ORIGINARE
DIN COMUNITATE
	Secţiunea a 2-a.
 Plante şi produse vegetale originare din Republica Moldova

	Compatibil
	
	
	

	Nr. d/o
	Plante şi produse vegetale şi alte obiecte
	Cerinţe speciale
	Nr. d/o
	Plante şi produse vegetale
	Cerinţe speciale
	Compatibil
	
	
	

	2.1.
	Fie că figurează sau nu printre codurile NC enumerate la anexa V partea A, lemnul de Juglans L. și Pterocarya Kunth, cu excepția lemnului sub formă de:
- așchii, particule, rumeguș, talaș, deșeuri de lemn și resturi rezultate total sau parțial din aceste plante,
- material al ambalajului din lemn, sub formă de casete, cutii, lăzi, cilindri și alte ambalaje similare, paleți, boxpaleți și alte platforme de încărcare, suporturi de paleți, dunaje, indiferent dacă sunt sau nu în uz efectiv în transportul de obiecte de orice tip, cu excepția dunajului de sprijinire a transporturilor de lemn, care este construit din lemn de același tip și calitate cu cele ale lemnului transportat și care îndeplinește aceleași cerințe fitosanitare ale Uniunii cu cele îndeplinite de lemnul transportat,
dar incluzând lemnul care nu și-a păstrat suprafața rotundă naturală.
	O declarație oficială din care să reiasă că lemnul:
(a) provine dintr-o zonă cunoscută ca fiind indemnă de Geosmithia morbida Kolarík, Freeland, Utley & Tisserat și vectorul său, Pityophthorus juglandis Blackman, stabilită ca atare de autoritățile competente, în conformitate cu standardele internaționale relevante pentru măsuri fitosanitare,
sau
(b) a fost supus unui tratament termic adecvat pentru a atinge temperatura minimă de 56 °C timp de cel puțin 40 de minute fără întrerupere în întreg profilul lemnului. Acest tratament trebuie atestat prin aplicarea mențiunii «HT» pe lemn sau pe ambalajul său, în conformitate cu practicile în vigoare,
sau
(c) a fost ecarisat pentru a elimina în întregime suprafața rotundă naturală.
	1.1.
	Fie că figurează sau nu printre codurile poziţiei tarifare din anexa nr. 4 la Hotărîrea Guvernului nr. 356 din 31 mai 2012, lemnul de Juglans L. și Pterocarya Kunth, cu excepția lemnului sub formă de:
- așchii, particule, rumeguș, talaș, deșeuri de lemn și resturi rezultate total sau parțial din aceste plante,
- material al ambalajului din lemn, sub formă de casete, cutii, lăzi, cilindri și alte ambalaje similare, paleți, boxpaleți și alte platforme de încărcare, suporturi de paleți, dunaje, indiferent dacă sunt sau nu în uz efectiv în transportul de obiecte de orice tip, cu excepția dunajului de sprijinire a transporturilor de lemn, care este construit din lemn de același tip și calitate cu cele ale lemnului transportat și care îndeplinește aceleași cerințe fitosanitare ale Uniunii cu cele îndeplinite de lemnul transportat,
dar incluzând lemnul care nu și-a păstrat suprafața rotundă naturală.
	O declarație oficială din care să reiasă că lemnul:
a) provine dintr-o zonă cunoscută ca fiind indemnă de Geosmithia morbida Kolarík, Freeland, Utley & Tisserat și vectorul său, Pityophthorus juglandis Blackman, stabilită ca atare de autoritățile competente, în conformitate cu Standardul internaţional pentru măsuri fitosanitare nr. 4,
sau
b) a fost supus unui tratament termic adecvat pentru a atinge temperatura minimă de 56 °C timp de cel puțin 40 de minute fără întrerupere în întreg profilul lemnului. Acest tratament trebuie atestat prin aplicarea mențiunii «HT» pe lemn sau pe ambalajul său, în conformitate cu practicile în vigoare,
sau
c) a fost ecarisat pentru a elimina în întregime suprafața rotundă naturală.
	Compatibil
	
	
	

	2.2.
	Fie că figurează sau nu printre codurile NC enumerate la anexa V partea A, scoarța izolată și lemnul de Juglans L. și Pterocarya Kunth, sub formă de:
- așchii, particule, rumeguș, talaș, deșeuri de lemn și resturi rezultate total sau parțial din aceste plante
	Declarația oficială din care să reiasă că lemnul sau scoarța izolată:
(a) provine dintr-o zonă cunoscută ca fiind indemnă de Geosmithia morbida Kolarík, Freeland, Utley & Tisserat și vectorul său, Pityophthorus juglandis Blackman, stabilită ca atare de autoritățile competente, în conformitate cu standardele internaționale relevante pentru măsuri fitosanitare,
sau
(b) a fost supus unui tratament termic adecvat pentru a atinge temperatura minimă de 56 °C timp de cel puțin 40 de minute fără întrerupere în întreg profilul scoarței lemnului. Acest tratament trebuie atestat prin aplicarea mențiunii «HT» pe orice ambalaj, în conformitate cu practicile în vigoare.
	1.2.
	Fie că figurează sau nu printre codurile poziţiei tarifare din anexa nr. 4 la Hotărîrea Guvernului nr. 356 din 31 mai 2012, scoarța izolată și lemnul de Juglans L. și Pterocarya Kunth, sub formă de:
- așchii, particule, rumeguș, talaș, deșeuri de lemn și resturi rezultate total sau parțial din aceste plante
	Declarația oficială din care să reiasă că lemnul sau scoarța izolată:
a) provine dintr-o zonă cunoscută ca fiind indemnă de Geosmithia morbida Kolarík, Freeland, Utley & Tisserat și vectorul său, Pityophthorus juglandis Blackman, stabilită ca atare de autoritățile competente, în conformitate cu Standardul internaţional pentru măsuri fitosanitare nr. 4,
sau
b) a fost supus unui tratament termic adecvat pentru a atinge temperatura minimă de 56 °C timp de cel puțin 40 de minute fără întrerupere în întreg profilul scoarței lemnului. Acest tratament trebuie atestat prin aplicarea mențiunii «HT» pe orice ambalaj, în conformitate cu practicile în vigoare.
	Compatibil
	
	
	

	2.3.
	Materialul de ambalaj pe bază de lemn, sub formă de casete, cutii, lăzi, cilindri și alte ambalaje similare, paleți, boxpaleți și alte platforme de încărcare, grilaje pentru paleți, dunaje, indiferent dacă sunt sau nu în uz efectiv în transportul de obiecte de orice natură, cu excepția lemnului brut cu o grosime de 6 mm sau mai mică, lemn prelucrat produs cu ajutorul cleiului, al căldurii și al presiunii sau cu ajutorul unei combinații a acestor elemente, precum și dunajul de sprijinire a transporturilor de lemn, care este construit din lemn de același tip și calitate cu cele ale lemnului transportat și care îndeplinește aceleași cerințe fitosanitare ale Uniunii cu cele îndeplinite de lemnul transportat.
	Materialul de ambalaj din lemn trebuie:
(a) să provină dintr-o zonă cunoscută ca fiind indemnă de Geosmithia morbida Kolarík, Freeland, Utley & Tisserat și vectorul său, Pityophthorus juglandis Blackman, stabilită ca atare de autoritățile competente, în conformitate cu standardele internaționale relevante pentru măsuri fitosanitare,
sau
(b) să fie confecționat din lemn decojit, astfel cum se specifică în anexa I la Standardul internațional FAO pentru măsuri fitosanitare nr. 15 privind materialele ambalajelor din lemn utilizate în comerțul internaţional
- să fie supus unuia dintre tratamentele aprobate, astfel cum se specifică în anexa I la standardul internațional respectiv, și
- să prezinte un marcaj astfel cum se specifică în anexa II la standardul internațional respectiv, care indică faptul că materialul ambalajului din lemn a fost supus unui tratament fitosanitar aprobat în conformitate cu acest standard.”
	1.3.
	Materialul de ambalaj pe bază de lemn, sub formă de casete, cutii, lăzi, cilindri și alte ambalaje similare, paleți, boxpaleți și alte platforme de încărcare, grilaje pentru paleți, dunaje, indiferent dacă sunt sau nu în uz efectiv în transportul de obiecte de orice natură, cu excepția lemnului brut cu o grosime de 6 mm sau mai mică, lemn prelucrat produs cu ajutorul cleiului, al căldurii și al presiunii sau cu ajutorul unei combinații a acestor elemente, precum și dunajul de sprijinire a transporturilor de lemn, care este construit din lemn de același tip și calitate cu cele ale lemnului transportat și care îndeplinește aceleași cerințe fitosanitare ale Uniunii cu cele îndeplinite de lemnul transportat.
	Materialul de ambalaj din lemn trebuie:
a) să provină dintr-o zonă cunoscută ca fiind indemnă de Geosmithia morbida Kolarík, Freeland, Utley & Tisserat și vectorul său, Pityophthorus juglandis Blackman, stabilită ca atare de autoritățile competente, în conformitate cu Standardul internaţional pentru măsuri fitosanitare nr. 4,
sau
b) să fie confecționat din lemn decojit, astfel cum se specifică în anexa I la Standardul internaţional privind măsurile fitosanitare nr. 15 (Monitorul Oficial al Republicii Moldova, 2005, nr. 30-33 art. 109), privind materialele ambalajelor din lemn utilizate în comerțul internaţional
- să fie supus unuia dintre tratamentele aprobate, astfel cum se specifică în anexa I la standardul internațional respectiv, și
- să prezinte un marcaj astfel cum se specifică în anexa II la standardul internațional respectiv, care indică faptul că materialul ambalajului din lemn a fost supus unui tratament fitosanitar aprobat în conformitate cu acest standard.”
	Compatibil
	
	
	

	7.1.
	Plantele de Juglans L. Și Pterocarya Kunth, destinate plantării, altele decât semințele
	O declarație oficială din care să reiasă că plantele destinate plantării:
(a) au fost cultivate pe parcursul întregii lor vieți sau de la introducerea lor în Uniune într-un loc de producție dintr-o zonă indemnă de Geosmithia morbida Kolarík, Freeland, Utley & Tisserat și vectorul său Pityophthorus juglandis Blackman, stabilită ca atare de autoritățile competente, în conformitate cu standardele internaționale relevante pentru măsuri fitosanitare
sau
(b) sunt originare dintr-un loc de producție, inclusiv vecinătatea acestuia pe o rază de cel puțin 5 km, în care nu s-au observat nici simptome de Geosmithia morbida Kolarík, Freeland, Utley & Tisserat și vectorul său, Pityophthorus juglandis Blackman, nici prezența vectorului în timpul inspecțiilor oficiale dintr-o perioadă de doi ani înainte de transport, plantele destinate plantării au fost inspectate vizual înainte de transport și au fost manipulate și ambalate astfel încât să se prevină infestarea după părăsirea locului de producție
sau
(c) sunt originare dintr-un loc de producție cu condiții de izolare fizică completă și plantele destinate plantării au fost inspectate înainte de transport și au fost manipulate și ambalate astfel încât să se prevină infestarea după părăsirea locului de producție.”
	5.1.
	Plantele de Juglans L. Și Pterocarya Kunth, destinate plantării, altele decât semințele
	O declarație oficială din care să reiasă că plantele destinate plantării:
a) au fost cultivate pe parcursul întregii lor vieți sau de la introducerea lor în Uniune într-un loc de producție dintr-o zonă indemnă de Geosmithia morbida Kolarík, Freeland, Utley & Tisserat și vectorul său Pityophthorus juglandis Blackman, stabilită ca atare de autoritățile competente, în conformitate cu Standardul internaţional pentru măsuri fitosanitare nr. 4
sau	
b) sunt originare dintr-un loc de producție, inclusiv vecinătatea acestuia pe o rază de cel puțin 5 km, în care nu s-au observat nici simptome de Geosmithia morbida Kolarík, Freeland, Utley & Tisserat și vectorul său, Pityophthorus juglandis Blackman, nici prezența vectorului în timpul inspecțiilor oficiale dintr-o perioadă de doi ani înainte de transport, plantele destinate plantării au fost inspectate vizual înainte de transport și au fost manipulate și ambalate astfel încât să se prevină infestarea după părăsirea locului de producție
sau
c) sunt originare dintr-un loc de producție cu condiții de izolare fizică completă și plantele destinate plantării au fost inspectate înainte de transport și au fost manipulate și ambalate astfel încât să se prevină infestarea după părăsirea locului de producție.”
	Compatibil
	
	
	

	31.
	Mașinile și vehiculele care au fost exploatate în scopuri agricole sau silvicole
	Mașinile sau vehiculele trebuie:
a) să fie transportate dintr-o zonă indemnă de Ceratocystis platani (J. M. Walter) Engelbr. & T. C. Harr., stabilită ca atare de autoritățile competente, în conformitate cu standardele internaționale relevante pentru măsuri fitosanitare,
sau
b) să fie curățate de pământ și de resturi de plante înainte de transportul din zona infestată cu Ceratocystis platani (J. M. Walter).”
	43.
	Mașinile și vehiculele care au fost exploatate în scopuri agricole sau silvicole
	Mașinile sau vehiculele trebuie:
a) să fie transportate dintr-o zonă indemnă de Ceratocystis platani (J. M. Walter) Engelbr. & T. C. Harr., stabilită ca atare de autoritățile competente, în conformitate cu Standardul internaţional pentru măsuri fitosanitare nr. 4,
sau
b) să fie curățate de pământ și de resturi de plante înainte de transportul din zona infestată cu Ceratocystis platani (J. M. Walter).”
	Compatibil
	
	
	

	
	
	
	Secţiunea a 3-a.
Cerinţe speciale privind intrducerea şi circulaţia plantelor şi produselor vegetale pe teritoiul anumitor zone protejate
	Compatibil
	
	
	

	16.1.
	Plantele de Cedrus Trew, Pinus L., destinate plantării, altele decât semințele
	
	16.1.
	Plantele de Cedrus Trew, Pinus L., destinate plantării, altele decât semințele
	
	Compatibil
	
	
	

	16.2.
	Plantele de Quercus L., altele decât Quercus suber L., cu o circumferință de cel puțin 8 cm măsurată la o înălțime de 1,2 m de la coletul rădăcinii, destinate plantării, altele decât fructele și semințele
	Fără a aduce atingere interdicțiilor aplicabile plantelor menționate în anexa III partea (A) punctul (2), anexa IV partea (A) secțiunea (I) punctele (11.01), (11.1), (11.2) și anexa IV partea (A) secțiunea (II) punctul (7), o declarație oficială din care să reiasă că:
(a) plantele au fost cultivate pe parcursul întregii lor vieți în locuri de producție din țări unde nu s-a constatat apariția Thaumetopoea processionea L.,
sau
(b) plantele au fost cultivate pe parcursul întregii lor vieți într-o zonă protejată menționată în coloana a treia sau într-o zonă indemnă de Thaumetopoea processionea L., stabilită ca atare de organizația națională pentru protecția plantelor în conformitate cu standardele internaționale relevante pentru măsuri fitosanitare,
sau
(c) plantele:
au fost cultivate, de la începutul ultimului ciclu complet de vegetație, în pepiniere care, incluzând vecinătatea lor, au fost declarate indemne de Thaumetopoea processionea L. pe baza inspecțiilor oficiale efectuate cât mai aproape posibil de transportul acestora
și
s-au efectuat controale oficiale ale pepinierei și vecinătății acesteia la momente corespunzătoare de la începutul ultimului ciclu complet de vegetație, pentru a detecta larve și alte simptome de Thaumetopoea processionea L.,
(d) plantele au fost cultivate pe parcursul întregii lor vieți într-un loc ce asigură protecție fizică completă împotriva introducerii Thaumetopoea processionea L. și au fost inspectate la momente corespunzătoare, constatându-se că sunt indemne de Thaumetopoea processionea L.
	IE, UK (cu excepția zonelor autorității locale Barking și Dagenham; Barnet; Basildon; Basingstoke and Deane; Bexley; Bracknell Forest; Brent; Brentwood; Bromley; Broxbourne; Camden; Castle Point; Chelmsford; Chiltem; City of London; City of Westminster; Crawley; Croydon; Dacorum; Dartford; Ealing; East Hertfordshire; Districtul Elmbridge; Enfield; Epping Forest; Districtul Epsom și Ewell; Gravesham; Greenwich; Guildford; Hackney; Hammersmith & Fulham; Haringey; Harlow; Harrow; Hart; Havering; Hertsmere; Hillingdon; Horsham; Hounslow; Islington; Kensington & Chelsea; Kingston upon Thames; Lambeth; Lewisham; Littlesford; Medway; Merton; Mid Sussex; Mole Valley; Newham; North Hertfordshire; Reading; Redbridge; Reigate și Banstead; Richmond upon Thames; Districtul Runnymede; Rushmoor; Sevenoaks; Slough; South Bedfordshire; South Bucks; South Oxfordshire; Southwark; Districtul Spelthorne; St Albans; Sutton; Surrey Heath; Tandridge; Three Rivers; Thurrock; Tonbridge și Malling; Tower Hamlets; Waltham Forest; Wandsworth; Watford; Waverley; Welwyn Hatfield; West Berkshire; Windsor și Maidenhead; Woking, Wokingham și Wycombe)
	16.2.
	Plantele de Quercus L., altele decât Quercus suber L., cu o circumferință de cel puțin 8 cm măsurată la o înălțime de 1,2 m de la coletul rădăcinii, destinate plantării, altele decât fructele și semințele 

	Fără a aduce atingere interdicţiilor aplicabile plantelor menţionate în anexa nr. 21 secţiunea 1 punctul 1 la Hotărîrea Guvernului nr. 356 din 31 mai 2012, în prezenta anexă secţiunea 1 punctele 11., 11.1, 11.2 și secţiunea a 2-a punctul 5., o declarație oficială din care să reiasă că:
a) plantele au fost cultivate pe parcursul întregii lor vieți în locuri de producție din țări unde nu s-a constatat apariția Thaumetopoea processionea L.,
sau
b) plantele au fost cultivate pe parcursul întregii lor vieți într-o zonă protejată menționată în coloana a treia sau într-o zonă indemnă de Thaumetopoea processionea L., stabilită ca atare de organizația națională pentru protecția plantelor în conformitate cu Standardul internaţional pentru măsuri fitosanitare nr. 4,
sau
c) plantele:
- au fost cultivate, de la începutul ultimului ciclu complet de vegetație, în pepiniere care, incluzând vecinătatea lor, au fost declarate indemne de Thaumetopoea processionea L. pe baza inspecțiilor oficiale efectuate cât mai aproape posibil de transportul acestora
și
- s-au efectuat controale oficiale ale pepinierei și vecinătății acesteia la momente corespunzătoare de la începutul ultimului ciclu complet de vegetație, pentru a detecta larve și alte simptome de Thaumetopoea processionea L.,
d) plantele au fost cultivate pe parcursul întregii lor vieți într-un loc ce asigură protecție fizică completă împotriva introducerii Thaumetopoea processionea L. și au fost inspectate la momente corespunzătoare, constatându-se că sunt indemne de Thaumetopoea processionea L.
	IE, UK (cu excepția zonelor autorității locale Barking și Dagenham; Barnet; Basildon; Basingstoke and Deane; Bexley; Bracknell Forest; Brent; Brentwood; Bromley; Broxbourne; Camden; Castle Point; Chelmsford; Chiltem; City of London; City of Westminster; Crawley; Croydon; Dacorum; Dartford; Ealing; East Hertfordshire; Districtul Elmbridge; Enfield; Epping Forest; Districtul Epsom și Ewell; Gravesham; Greenwich; Guildford; Hackney; Hammersmith & Fulham; Haringey; Harlow; Harrow; Hart; Havering; Hertsmere; Hillingdon; Horsham; Hounslow; Islington; Kensington & Chelsea; Kingston upon Thames; Lambeth; Lewisham; Littlesford; Medway; Merton; Mid Sussex; Mole Valley; Newham; North Hertfordshire; Reading; Redbridge; Reigate și Banstead; Richmond upon Thames; Districtul Runnymede; Rushmoor; Sevenoaks; Slough; South Bedfordshire; South Bucks; South Oxfordshire; Southwark; Districtul Spelthorne; St Albans; Sutton; Surrey Heath; Tandridge; Three Rivers; Thurrock; Tonbridge și Malling; Tower Hamlets; Waltham Forest; Wandsworth; Watford; Waverley; Welwyn Hatfield; West Berkshire; Windsor și Maidenhead; Woking, Wokingham și Wycombe)
	Compatibil
	
	
	

	21.
	
	
	E [cu excepția comunităților autonome Andaluzia, Aragón, Castilla la Mancha, Castilla y León, Extremadura, a comunității autonome Madrid, Murcia, Navarra și La Rioja, a provinciei Guipuzcoa (Țara Bascilor), a districtelor (comarcas) Garrigues, Noguera, Pla d'Urgell, Segrià și Urgell din provincia Lleida (comunitatea autonomă Catalonia), a districtelor (comarcas) L'Alt Vinalopó și El Vinalopó Mitjà din provincia Alicante și a municipalităților Alborache și Turís din provincia Valencia (Comunidad Valenciana)], EE, F (Corsica), IRL (cu excepția orașului Galway), I [Abruzzo, Apulia, Basilicata, Calabria, Campania, Lazio, Liguria, Lombardia (cu excepția provinciilor Mantua, Milano, Sondrio și Varese și a comunelor Bovisio Masciago, Cesano Maderno, Desio, Limbiate, Nova Milanese și Varedo din provincia Monza Brianza), Marche, Molise, Piemonte (cu excepția comunelor Busca, Centallo, Scarnafigi, Tarantasca și Villafalletto din provincia Cuneo), Sardinia, Sicilia [cu excepția municipalităților Cesarò (provincia Messina), Maniace, Bronte, Adrano (provincia Catania) și Centuripe, Regalbuto și Troina (provincia Enna)], Toscana, Umbria, Valle d'Aosta, Veneto (cu excepția provinciilor Rovigo și Veneția, a comunelor Barbona, Boara Pisani, Castelbaldo, Masi, Piacenza d'Adige, S. Urbano și Vescovana din provincia Padova și a zonei situate la sud de autostrada A4 din provincia Verona)], LV, LT [cu excepția municipalităților Babtai și Kėdainiai (regiunea Kaunas)], P, SI [cu excepția regiunilor Gorenjska, Koroška, Maribor și Notranjska, a comunelor Lendava, Renče-Vogrsko (la sud de autostrada H4) și Velika Polana și a așezărilor Fużina, Gabrovčec, Glogovica, Gorenja vas, Gradiček, Grintovec, Ivančna Gorica, Krka, Krška vas, Male Lese, Malo Črnelo, Malo Globoko, Marinča vas, Mleščevo, Mrzlo Polje, Muljava, Podbukovje, Potok pri Muljavi, Šentvid pri Stični, Škrjanče, Trebnja Gorica, Velike Lese, Veliko Črnelo, Veliko Globoko, Vir pri Stični, Vrhpolje pri Šentvidu, Zagradec și Znojile pri Krki din comuna Ivančna Gorica], SK [cu excepția districtului Dunajská Streda, Hronovce și Hronské Kľačany (districtul Levice), Dvory nad Žitavou (districtul Nové Zámky), Málinec (districtul Poltár), Hrhov (districtul Rožňava), Veľké Ripňany (districtul Topoľčany), Kazimír, Luhyňa, Malý Horeš, Svätuše și Zatín (districtul Trebišov)], FI, UK (Insula Man și Insulele Canalului)””
	21.
	
	
	E [cu excepția comunităților autonome Andaluzia, Aragón, Castilla la Mancha, Castilla y León, Extremadura, a comunității autonome Madrid, Murcia, Navarra și La Rioja, a provinciei Guipuzcoa (Țara Bascilor), a districtelor (comarcas) Garrigues, Noguera, Pla d'Urgell, Segrià și Urgell din provincia Lleida (comunitatea autonomă Catalonia), a districtelor (comarcas) L'Alt Vinalopó și El Vinalopó Mitjà din provincia Alicante și a municipalităților Alborache și Turís din provincia Valencia (Comunidad Valenciana)], EE, F (Corsica), IRL (cu excepția orașului Galway), I [Abruzzo, Apulia, Basilicata, Calabria, Campania, Lazio, Liguria, Lombardia (cu excepția provinciilor Mantua, Milano, Sondrio și Varese și a comunelor Bovisio Masciago, Cesano Maderno, Desio, Limbiate, Nova Milanese și Varedo din provincia Monza Brianza), Marche, Molise, Piemonte (cu excepția comunelor Busca, Centallo, Scarnafigi, Tarantasca și Villafalletto din provincia Cuneo), Sardinia, Sicilia [cu excepția municipalităților Cesarò (provincia Messina), Maniace, Bronte, Adrano (provincia Catania) și Centuripe, Regalbuto și Troina (provincia Enna)], Toscana, Umbria, Valle d'Aosta, Veneto (cu excepția provinciilor Rovigo și Veneția, a comunelor Barbona, Boara Pisani, Castelbaldo, Masi, Piacenza d'Adige, S. Urbano și Vescovana din provincia Padova și a zonei situate la sud de autostrada A4 din provincia Verona)], LV, LT [cu excepția municipalităților Babtai și Kėdainiai (regiunea Kaunas)], P, SI [cu excepția regiunilor Gorenjska, Koroška, Maribor și Notranjska, a comunelor Lendava, Renče-Vogrsko (la sud de autostrada H4) și Velika Polana și a așezărilor Fużina, Gabrovčec, Glogovica, Gorenja vas, Gradiček, Grintovec, Ivančna Gorica, Krka, Krška vas, Male Lese, Malo Črnelo, Malo Globoko, Marinča vas, Mleščevo, Mrzlo Polje, Muljava, Podbukovje, Potok pri Muljavi, Šentvid pri Stični, Škrjanče, Trebnja Gorica, Velike Lese, Veliko Črnelo, Veliko Globoko, Vir pri Stični, Vrhpolje pri Šentvidu, Zagradec și Znojile pri Krki din comuna Ivančna Gorica], SK [cu excepția districtului Dunajská Streda, Hronovce și Hronské Kľačany (districtul Levice), Dvory nad Žitavou (districtul Nové Zámky), Málinec (districtul Poltár), Hrhov (districtul Rožňava), Veľké Ripňany (districtul Topoľčany), Kazimír, Luhyňa, Malý Horeš, Svätuše și Zatín (districtul Trebišov)], FI, UK (Insula Man și Insulele Canalului)
	Compatibil
	
	
	

	21.3.
	
	
	„E [cu excepția comunităților autonome Andaluzia, Aragón, Castilla la Mancha, Castilla y León, Extremadura, a comunității autonome Madrid, Murcia, Navarra și La Rioja, a provinciei Guipuzcoa (Țara Bascilor), a districtelor (comarcas) Garrigues, Noguera, Pla d'Urgell, Segrià și Urgell din provincia Lleida (comunitatea autonomă Catalonia), a districtelor (comarcas) L'Alt Vinalopó și El Vinalopó Mitjà din provincia Alicante și a municipalităților Alborache și Turís din provincia Valencia (Comunidad Valenciana)], EE, F (Corsica), IRL (cu excepția orașului Galway), I [Abruzzo, Apulia, Basilicata, Calabria, Campania, Lazio, Liguria, Lombardia (cu excepția provinciilor Mantua, Milano, Sondrio și Varese și a comunelor Bovisio Masciago, Cesano Maderno, Desio, Limbiate, Nova Milanese și Varedo din provincia Monza Brianza), Marche, Molise, Piemonte (cu excepția comunelor Busca, Centallo, Scarnafigi, Tarantasca și Villafalletto din provincia Cuneo), Sardinia, Sicilia [cu excepția municipalităților Cesarò (provincia Messina), Maniace, Bronte, Adrano (provincia Catania) și Centuripe, Regalbuto și Troina (provincia Enna)], Toscana, Umbria, Valle d'Aosta, Veneto (cu excepția provinciilor Rovigo și Veneția, a comunelor Barbona, Boara Pisani, Castelbaldo, Masi, Piacenza d'Adige, S. Urbano și Vescovana din provincia Padova și a zonei situate la sud de autostrada A4 din provincia Verona)], LV, LT [cu excepția municipalităților Babtai și Kėdainiai (regiunea Kaunas)], P, SI [cu excepția regiunilor Gorenjska, Koroška, Maribor și Notranjska, a comunelor Lendava, Renče-Vogrsko (la sud de autostrada H4) și Velika Polana și a așezărilor Fużina, Gabrovčec, Glogovica, Gorenja vas, Gradiček, Grintovec, Ivančna Gorica, Krka, Krška vas, Male Lese, Malo Črnelo, Malo Globoko, Marinča vas, Mleščevo, Mrzlo Polje, Muljava, Podbukovje, Potok pri Muljavi, Šentvid pri Stični, Škrjanče, Trebnja Gorica, Velike Lese, Veliko Črnelo, Veliko Globoko, Vir pri Stični, Vrhpolje pri Šentvidu, Zagradec și Znojile pri Krki din comuna Ivančna Gorica], SK [cu excepția districtului Dunajská Streda, Hronovce și Hronské Kľačany (districtul Levice), Dvory nad Žitavou (districtul Nové Zámky), Málinec (districtul Poltár), Hrhov (districtul Rožňava), Veľké Ripňany (districtul Topoľčany), Kazimír, Luhyňa, Malý Horeš, Svätuše și Zatín (districtul Trebišov)], FI, UK (Insula Man și Insulele Canalului)”
	21.3.
	
	„E [cu excepția comunităților autonome Andaluzia, Aragón, Castilla la Mancha, Castilla y León, Extremadura, a comunității autonome Madrid, Murcia, Navarra și La Rioja, a provinciei Guipuzcoa (Țara Bascilor), a districtelor (comarcas) Garrigues, Noguera, Pla d'Urgell, Segrià și Urgell din provincia Lleida (comunitatea autonomă Catalonia), a districtelor (comarcas) L'Alt Vinalopó și El Vinalopó Mitjà din provincia Alicante și a municipalităților Alborache și Turís din provincia Valencia (Comunidad Valenciana)], EE, F (Corsica), IRL (cu excepția orașului Galway), I [Abruzzo, Apulia, Basilicata, Calabria, Campania, Lazio, Liguria, Lombardia (cu excepția provinciilor Mantua, Milano, Sondrio și Varese și a comunelor Bovisio Masciago, Cesano Maderno, Desio, Limbiate, Nova Milanese și Varedo din provincia Monza Brianza), Marche, Molise, Piemonte (cu excepția comunelor Busca, Centallo, Scarnafigi, Tarantasca și Villafalletto din provincia Cuneo), Sardinia, Sicilia [cu excepția municipalităților Cesarò (provincia Messina), Maniace, Bronte, Adrano (provincia Catania) și Centuripe, Regalbuto și Troina (provincia Enna)], Toscana, Umbria, Valle d'Aosta, Veneto (cu excepția provinciilor Rovigo și Veneția, a comunelor Barbona, Boara Pisani, Castelbaldo, Masi, Piacenza d'Adige, S. Urbano și Vescovana din provincia Padova și a zonei situate la sud de autostrada A4 din provincia Verona)], LV, LT [cu excepția municipalităților Babtai și Kėdainiai (regiunea Kaunas)], P, SI [cu excepția regiunilor Gorenjska, Koroška, Maribor și Notranjska, a comunelor Lendava, Renče-Vogrsko (la sud de autostrada H4) și Velika Polana și a așezărilor Fużina, Gabrovčec, Glogovica, Gorenja vas, Gradiček, Grintovec, Ivančna Gorica, Krka, Krška vas, Male Lese, Malo Črnelo, Malo Globoko, Marinča vas, Mleščevo, Mrzlo Polje, Muljava, Podbukovje, Potok pri Muljavi, Šentvid pri Stični, Škrjanče, Trebnja Gorica, Velike Lese, Veliko Črnelo, Veliko Globoko, Vir pri Stični, Vrhpolje pri Šentvidu, Zagradec și Znojile pri Krki din comuna Ivančna Gorica], SK [cu excepția districtului Dunajská Streda, Hronovce și Hronské Kľačany (districtul Levice), Dvory nad Žitavou (districtul Nové Zámky), Málinec (districtul Poltár), Hrhov (districtul Rožňava), Veľké Ripňany (districtul Topoľčany), Kazimír, Luhyňa, Malý Horeš, Svätuše și Zatín (districtul Trebišov)], FI, UK (Insula Man și Insulele Canalului)
	
	Compatibil
	
	
	

	24.1.
	Butașii fără rădăcină din specia Euphorbia pulcherima Willd., destinați plantării,
	Fără a aduce atingere cerințelor aplicabile plantelor menționate în anexa IV partea (A) secțiunea (I) punctul (45.1), dacă este cazul, o declarație oficială din care să reiasă că:
(a) butașii fără rădăcină sunt originari dintr-o zonă cunoscută ca fiind indemnă de Bemisia tabaci Genn. (populații europene)
sau
(b) nu a fost observat nici un semn al prezenței Bemisia tabaci Genn. (populații europene) în locul de producție, inclusiv la butașii sau plantele de la care provin, care sunt deținute sau produse în acest loc de producție, în timpul inspecțiilor oficiale efectuate cel puțin o dată la trei săptămâni pe toată perioada de producție a plantelor respective la locul de producție specificat,
sau
(c) în cazurile în care prezența Bemisia tabaci Genn. (populații europene) a fost detectată în locul de producție, butașii și plantele de la care provin, deținute sau produse în acest loc de producție, au fost supuse unui tratament corespunzător pentru a se asigura absența Bemisia tabaci Genn. (populații europene), iar în consecință acest loc de producție trebuie să fi fost considerat indemn de Bemisia tabaci Genn. (populații europene) ca urmare a punerii în aplicare a unor proceduri corespunzătoare vizând eradicarea Bemisia tabaci Genn. (populații europene) pe de o parte, pe baza inspecțiilor oficiale efectuate cel puțin o dată pe săptămână în cele trei săptămâni anterioare expedierii de la locul de producție și, pe de altă parte, pe baza procedurilor de supraveghere aplicate pe toată perioada mai sus menționată. Ultima inspecție săptămânală trebuie efectuată chiar înainte de expedierea mai sus menționată.
	
	24.
	Butașii fără rădăcină din specia Euphorbia pulcherima Willd., destinați plantării,
	Fără a aduce atingere cerinţelor aplicabile plantelor din prezenta anexă secţiunea 1, punctul 45, o declarație oficială din care să reiasă că:
a) butașii fără rădăcină sunt originari dintr-o zonă cunoscută ca fiind indemnă de Bemisia tabaci Genn. (populații europene)
sau
b) nu a fost observat nici un semn al prezenței Bemisia tabaci Genn. (populații europene) în locul de producție, inclusiv la butașii sau plantele de la care provin, care sunt deținute sau produse în acest loc de producție, în timpul inspecțiilor oficiale efectuate cel puțin o dată la trei săptămâni pe toată perioada de producție a plantelor respective la locul de producție specificat,
sau
c) în cazurile în care prezența Bemisia tabaci Genn. (populații europene) a fost detectată în locul de producție, butașii și plantele de la care provin, deținute sau produse în acest loc de producție, au fost supuse unui tratament corespunzător pentru a se asigura absența Bemisia tabaci Genn. (populații europene), iar în consecință acest loc de producție trebuie să fi fost considerat indemn de Bemisia tabaci Genn. (populații europene) ca urmare a punerii în aplicare a unor proceduri corespunzătoare vizând eradicarea Bemisia tabaci Genn. (populații europene) pe de o parte, pe baza inspecțiilor oficiale efectuate cel puțin o dată pe săptămână în cele trei săptămâni anterioare expedierii de la locul de producție și, pe de altă parte, pe baza procedurilor de supraveghere aplicate pe toată perioada mai sus menționată. Ultima inspecție săptămânală trebuie efectuată chiar înainte de expedierea mai sus menționată.
	IRL, P (Azore, Beira Interior, Beira Litoral, Entre Douro e Minho și Trás-os-Montes), S, UK”
	Compatibil
	
	
	

	24.2.
	Plantele de Euphorbia pulcherrima Willd., destinate plantării, altele decât:
- seminţele,
- plantele menţionate la punctul 24.1.
	Fără a aduce atingere cerințelor aplicabile plantelor menționate în anexa IV partea (A) secțiunea (I) punctul (45.1), dacă este cazul, o declarație oficială din care să reiasă că:
(a) plantele sunt originare dintr-o zonă cunoscută ca fiind indemnă de Bemisia tabaci Genn. (populații europene)
sau
(b) nu a fost observat nici un semn al prezenței Bemisia tabaci Genn. (populații europene), inclusiv la aceste plante, la locul de producție, în timpul inspecțiilor oficiale efectuate cel puțin o dată la trei săptămâni în timpul celor nouă săptămâni anterioare comercializării,
sau
(c) în cazurile în care prezența Bemisia tabaci Genn. (populații europene) a fost observată la locul de producție, plantele, păstrate sau produse în acest loc de producție, au fost supuse unui tratament corespunzător pentru a se asigura absența Bemisia tabaci Genn. (populații europene), iar în consecință acest loc de producție trebuie să fi fost considerat indemn de Bemisia tabaci Genn. (populații europene) ca urmare a punerii în aplicare a unor proceduri corespunzătoare vizând eradicarea Bemisia tabaci Genn. (populații europene) pe de o parte, pe baza inspecțiilor oficiale efectuate cel puțin o dată pe săptămână în cele trei săptămâni anterioare expedierii de la locul de producție și, pe de altă parte, pe baza procedurilor de supraveghere aplicate pe toată perioada mai sus menționată. Ultima inspecție săptămânală trebuie efectuată chiar înainte de expedierea mai sus menționată
și
(d) s-a dovedit că plantele provin din butași:
(da) originari dintr-o zonă cunoscută ca fiind indemnă de Bemisia tabaci Genn. (populații europene)
sau
(db) cultivați într-un loc de producție în care nu a fost observat niciun semn al prezenței Bemisia tabaci Genn. (populații europene), inclusiv la plante, în timpul inspecțiilor oficiale efectuate cel puțin o dată la trei săptămâni pe toată perioada de producție a acestor plante,
sau
(dc) în cazurile în prezența care Bemisia tabaci Genn. (populații europene) a fost observată la locul de producție, au fost cultivați pe plante deținute sau produse în acest loc de producție, care au fost supuse unui tratament corespunzător pentru a se asigura absența Bemisia tabaci Genn. (populații europene), iar în consecință acest loc de producție trebuie să fi fost considerat indemn de Bemisia tabaci Genn. (populații europene) ca urmare a punerii în aplicare a unor proceduri corespunzătoare vizând eradicarea Bemisia tabaci Genn. (populații europene) pe de o parte, pe baza inspecțiilor oficiale efectuate cel puțin o dată pe săptămână în cele trei săptămâni anterioare expedierii de la locul de producție și, pe de altă parte, pe baza procedurilor de supraveghere aplicate pe toată perioada mai sus menționată. Ultima inspecție săptămânală trebuie efectuată chiar înainte de expedierea mai sus menționată;
sau
(e) pentru plantele pentru care există dovezi derivate din ambalajele lor sau din dezvoltarea florilor lor (sau a bracteei) sau din alte mijloace din care rezultă că sunt destinate vânzării directe către consumatorii finali care nu sunt implicați în producția profesională de plante, plantele respective au fost inspectate în mod oficial, constatându-se că sunt indemne de Bemisia tabaci Genn. (populații europene) înainte de a fi transportate.
	IRL, P (Azore, Beira Interior, Beira Litoral, Entre Douro e Minho și Trás-os-Montes), S, UK”
	24.1.
	Plantele de Euphorbia pulcherrima Willd., destinate plantării, altele decât:
- seminţele,
-plantele menţionate la punctul 24.
	Fără a aduce atingere cerințelor aplicabile plantelor menționate în prezenta anexă secțiunea 1 punctul 45., dacă este cazul, o declarație oficială din care să reiasă că:
a) plantele sunt originare dintr-o zonă cunoscută ca fiind indemnă de Bemisia tabaci Genn. (populații europene)
sau
b) nu a fost observat nici un semn al prezenței Bemisia tabaci Genn. (populații europene), inclusiv la aceste plante, la locul de producție, în timpul inspecțiilor oficiale efectuate cel puțin o dată la trei săptămâni în timpul celor nouă săptămâni anterioare comercializării,
sau
c) în cazurile în care prezența Bemisia tabaci Genn. (populații europene) a fost observată la locul de producție, plantele, păstrate sau produse în acest loc de producție, au fost supuse unui tratament corespunzător pentru a se asigura absența Bemisia tabaci Genn. (populații europene), iar în consecință acest loc de producție trebuie să fi fost considerat indemn de Bemisia tabaci Genn. (populații europene) ca urmare a punerii în aplicare a unor proceduri corespunzătoare vizând eradicarea Bemisia tabaci Genn. (populații europene) pe de o parte, pe baza inspecțiilor oficiale efectuate cel puțin o dată pe săptămână în cele trei săptămâni anterioare expedierii de la locul de producție și, pe de altă parte, pe baza procedurilor de supraveghere aplicate pe toată perioada mai sus menționată. Ultima inspecție săptămânală trebuie efectuată chiar înainte de expedierea mai sus menționată
și
d) s-a dovedit că plantele provin din butași:
(a) originari dintr-o zonă cunoscută ca fiind indemnă de Bemisia tabaci Genn. (populații europene)
sau
(b) cultivați într-un loc de producție în care nu a fost observat niciun semn al prezenței Bemisia tabaci Genn. (populații europene), inclusiv la plante, în timpul inspecțiilor oficiale efectuate cel puțin o dată la trei săptămâni pe toată perioada de producție a acestor plante,
sau
(c) în cazurile în prezența care Bemisia tabaci Genn. (populații europene) a fost observată la locul de producție, au fost cultivați pe plante deținute sau produse în acest loc de producție, care au fost supuse unui tratament corespunzător pentru a se asigura absența Bemisia tabaci Genn. (populații europene), iar în consecință acest loc de producție trebuie să fi fost considerat indemn de Bemisia tabaci Genn. (populații europene) ca urmare a punerii în aplicare a unor proceduri corespunzătoare vizând eradicarea Bemisia tabaci Genn. (populații europene) pe de o parte, pe baza inspecțiilor oficiale efectuate cel puțin o dată pe săptămână în cele trei săptămâni anterioare expedierii de la locul de producție și, pe de altă parte, pe baza procedurilor de supraveghere aplicate pe toată perioada mai sus menționată. Ultima inspecție săptămânală trebuie efectuată chiar înainte de expedierea mai sus menționată;
sau
e) pentru plantele pentru care există dovezi derivate din ambalajele lor sau din dezvoltarea florilor lor (sau a bracteei) sau din alte mijloace din care rezultă că sunt destinate vânzării directe către consumatorii finali care nu sunt implicați în producția profesională de plante, plantele respective au fost inspectate în mod oficial, constatându-se că sunt indemne de Bemisia tabaci Genn. (populații europene) înainte de a fi transportate.
	IRL, P (Azore, Beira Interior, Beira Litoral, Entre Douro e Minho și Trás-os-Montes), S, UK”
	Compatibil
	
	
	

	24.3.
	Plantele de Begonia L., destinate plantării, altele decât semințele, tuberculii și cormii, și plantele de Ajuga L., Crossandra Salisb., Dipladenia A.DC., Ficus L., Hibiscus L., Mandevilla Lindl. Și Nerium oleander L., destinate plantării, altele decât semințele
	Fără a aduce atingere cerințelor aplicabile plantelor menționate în anexa IV partea (A) secțiunea (I) punctul (45.1), dacă este cazul, o declarație oficială din care să reiasă că:
(a) plantele sunt originare dintr-o zonă cunoscută ca fiind indemnă de Bemisia tabaci Genn. (populații europene)
sau
(b) nu a fost observat nici un semn al prezenței Bemisia tabaci Genn. (populații europene), inclusiv la aceste plante, la locul de producție, în timpul inspecțiilor oficiale efectuate cel puțin o dată la trei săptămâni în timpul celor nouă săptămâni anterioare comercializării,
sau
(c) în cazurile în care prezența Bemisia tabaci Genn. (populații europene) a fost observată la locul de producție, plantele, păstrate sau produse în acest loc de producție, au fost supuse unui tratament corespunzător pentru a se asigura absența Bemisia tabaci Genn. (populații europene), iar în consecință acest loc de producție trebuie să fi fost considerat indemn de Bemisia tabaci Genn. (populații europene) ca urmare a punerii în aplicare a unor proceduri corespunzătoare vizând eradicarea Bemisia tabaci Genn. (populații europene) pe de o parte, pe baza inspecțiilor oficiale efectuate cel puțin o dată pe săptămână în cele trei săptămâni anterioare expedierii de la locul de producție și, pe de altă parte, pe baza procedurilor de supraveghere aplicate pe toată perioada mai sus menționată. Ultima inspecție săptămânală trebuie efectuată chiar înainte de expedierea mai sus menționată;
sau
(d) pentru plantele pentru care există dovezi derivate din ambalajele lor sau din dezvoltarea florilor lor sau din alte mijloace din care rezultă că sunt destinate vânzării directe către consumatorii finali care nu sunt implicați în producția profesională de plante, plantele respective au fost inspectate în mod oficial, constatându-se că sunt indemne de Bemisia tabaci Genn. (populații europene) imediat înainte de a fi transportate.
	IRL, P (Azore, Beira Interior, Beira Litoral, Entre Douro e Minho și Trás-os-Montes), S, UK”
	24.2.
	Plantele de Begonia L., destinate plantării, altele decât semințele, tuberculii și cormii, și plantele de Ajuga L., Crossandra Salisb., Dipladenia A.DC., Ficus L., Hibiscus L., Mandevilla Lindl. Și Nerium oleander L., destinate plantării, altele decât semințele
	Fără a aduce atingere cerințelor aplicabile plantelor menționate în prezenta anexă secțiunea 1 punctul 45., dacă este cazul, o declarație oficială din care să reiasă că:
a) plantele sunt originare dintr-o zonă cunoscută ca fiind indemnă de Bemisia tabaci Genn. (populații europene)
sau
b) nu a fost observat nici un semn al prezenței Bemisia tabaci Genn. (populații europene), inclusiv la aceste plante, la locul de producție, în timpul inspecțiilor oficiale efectuate cel puțin o dată la trei săptămâni în timpul celor nouă săptămâni anterioare comercializării
sau
c) în cazurile în care prezența Bemisia tabaci Genn. (populații europene) a fost observată la locul de producție, plantele, păstrate sau produse în acest loc de producție, au fost supuse unui tratament corespunzător pentru a se asigura absența Bemisia tabaci Genn. (populații europene), iar în consecință acest loc de producție trebuie să fi fost considerat indemn de Bemisia tabaci Genn. (populații europene) ca urmare a punerii în aplicare a unor proceduri corespunzătoare vizând eradicarea Bemisia tabaci Genn. (populații europene) pe de o parte, pe baza inspecțiilor oficiale efectuate cel puțin o dată pe săptămână în cele trei săptămâni anterioare expedierii de la locul de producție și, pe de altă parte, pe baza procedurilor de supraveghere aplicate pe toată perioada mai sus menționată. Ultima inspecție săptămânală trebuie efectuată chiar înainte de expedierea mai sus menționată;
sau
d) pentru plantele pentru care există dovezi derivate din ambalajele lor sau din dezvoltarea florilor lor sau din alte mijloace din care rezultă că sunt destinate vânzării directe către consumatorii finali care nu sunt implicați în producția profesională de plante, plantele respective au fost inspectate în mod oficial, constatându-se că sunt indemne de Bemisia tabaci Genn. (populații europene) imediat înainte de a fi transportate.
	IRL, P (Azore, Beira Interior, Beira Litoral, Entre Douro e Minho și Trás-os-Montes), S, UK”
	Compatibil
	
	
	

	31.
	Fructele de Citrus L., Fortunella Swingle, Poncirus Raf., și hibrizii acestora, originare din BG, HR, SI, EL (unitățile regionale Argolida, Arta, Chania și Lakonia), P (Algarve, Madeira și districtul Odemira din Alentejo), E, F, CY și I
	Fără a aduce atingere cerinței menționate în anexa IV partea (A) secțiunea (II) punctul (30.1.) ca ambalajul să aibă aplicată pe el o marcă de origine:
(a) fructele vor fi lipsite de frunze și pedunculi;
sau
(b) în cazul fructelor cu frunze sau pedunculi, constatarea oficială că fructele sunt ambalate în containere închise care au fost sigilate în mod oficial și rămân sigilate pe parcursul transportului printr-o zonă protejată, recunoscută pentru fructele sale și prezintă o marcă distinctivă care va fi reprodusă pe pașaport.
	EL (cu excepția unităților regionale Argolida, Arta, Chania și Lakonia), M, P (cu excepția Algarve, Madeira și districtul Odemira din Alentejo)
	31.
	Fructele de Citrus L., Fortunella Swingle, Poncirus Raf., și hibrizii acestora, originare din BG, HR, SI, EL (unitățile regionale Argolida, Arta, Chania și Lakonia), P (Algarve, Madeira și districtul Odemira din Alentejo), E, F, CY și I
	Fără a aduce atingere cerințelor menționate în prezenta anexă secțiunea 2 punctul 42., ca ambalajul să aibă aplicată pe el o marcă de origine:
a) fructele vor fi lipsite de frunze și pedunculi;
sau
b) în cazul fructelor cu frunze sau pedunculi, constatarea oficială că fructele sunt ambalate în containere închise care au fost sigilate în mod oficial și rămân sigilate pe parcursul transportului printr-o zonă protejată, recunoscută pentru fructele sale și prezintă o marcă distinctivă care va fi reprodusă pe pașaport.
	EL (cu excepția unităților regionale Argolida, Arta, Chania și Lakonia), M, P (cu excepția Algarve, Madeira și districtul Odemira din Alentejo)
	Compatibil
	
	
	

	
	 (5) anexa V se modifică după cum urmează:





























 
(a) Partea A se modifică după cum urmează:
(i) Secźiunea I se modifică după cum urmează:
— la punctul 1.7, litera (a) se înlocuiește cu următorul text:
„(a) a fost obźinut total sau parźial din Juglans L., Platanus L., și Pterocarya L., inclusiv lemnul care nu și-a păstrat suprafaźa sa rotundă naturală;”

	
	
	4. În Anexa nr. 4
1)clauza de armonizare se completează cu textul:
”,- pct. (5) din anexă la Directiva de punere în aplicare (UE) 2017/1279 A Comisiei din 14 iulie 2017 de modificare a anexelor I-V la Directiva 2000/29/CE a Consiliului privind măsurile de protecție împotriva introducerii în Comunitate a unor organisme dăunătoare plantelor sau produselor vegetale și împotriva răspândirii lor în Comunitate, publicată în Jurnalul Oficial al Uniunii Europene L 184 din 15 iulie 2017; 
- pct. (5) din anexă la Directiva de punere în aplicare 2019/523 a Comisiei din 21 martie 2019 de modificare a anexelor I-V la Directiva 2000/29/CE a Consiliului privind măsurile de protecţie împotriva introducerii în Comunitate a unor organisme dăunătoare plantelor sau produselor vegetale şi împotriva răspîndirii lor în Comunitate, publicată în Jurnalul Oficial al Comunităţii Europene L 86 din 28 martie 2019.”
2) Cap.I, Secțiunea 1 se modifică după cum urmează:
subpunctul 7 se modifică după cum urmează:
litera a) va avea următorul cuprins:
„a) când a fost obținut total sau parțial din Juglans L., Platanus L., și Pterocarya L., inclusiv lemnul care nu și-a păstrat suprafața sa rotundă naturală;”
	
Compatibil










































Compatibil
	
	
	
	

	
	— punctul 2.1 se înlocuiește cu următorul text:
„2.1. Plantele destinate plantării, altele decât semințele, din genurile Abies Mill., Apium graveolens L., Argyranthemum spp., Asparagus officinalis L., Aster spp., Brassica spp., Castanea Mill., Cucumis spp., Dendranthema (DC.) Des Moul., Dianthus L. și hibrizii, Exacum spp., Fragaria L., Gerbera Cass., Gypsophila L., toate soiurile de hibrizi New Guinea de Impatiens L., Juglans L., Lactuca spp., Larix Mill., Leucanthemum L., Lupinus L., Pelargonium l'Hérit. ex Ait., Picea A. Dietr., Pinus L., Platanus L., Populus L., Prunus laurocerasus L., Prunus lusitanica L., Pseudotsuga Carr., Pterocarya L., Quercus L., Rubus L., Spinacia L., Tanacetum L., Tsuga Carr., Ulmus L., Verbena L. și alte plante din specii erbacee, altele decât plantele din familia Gramineae, destinate plantării,  și altele decât bulbii, cormii, rizomii, semințele și tuberculii.”

	
	
	la punctul 2, textul de la subpunctul 1) se substituie cu textul:
”1) Plantele destinate plantării, altele decât semințele, din genurile Abies Mill., Apium graveolens L., Argyranthemum spp., Asparagus officinalis L., Aster spp., Brassica spp., Castanea Mill., Cucumis spp., Dendranthema (DC.) Des Moul., Dianthus L. și hibrizii, Exacum spp., Fragaria L., Gerbera Cass., Gypsophila L., toate soiurile de hibrizi New Guinea de Impatiens L., Juglans L., Lactuca spp., Larix Mill., Leucanthemum L., Lupinus L., Pelargonium l'Hérit. ex Ait., Picea A. Dietr., Pinus L., Platanus L., Populus L., Prunus laurocerasus L., Prunus lusitanica L., Pseudotsuga Carr., Pterocarya L., Quercus L., Rubus L., Spinacia L., Tanacetum L., Tsuga Carr., Ulmus L., Verbena L. și alte plante din specii erbacee, altele decât plantele din familia Gramineae, destinate plantării, și altele decât bulbii, cormii, rizomii, semințele și tuberculii.”
	Compatibil
	
	
	
	

	
	(ii) Secțiunea II se modifică după cum urmează:
- punctul 1.2 se înlocuiește cu următorul text:
”1.2. Plantele destinate plantării, altele decât semințele, de Beta vulgaris L., Cedrus Trew, Platanus L., Populus L., Prunus L. și Quercus spp., altele decât Quercus suber L., și Ulmus L.”

	
	
	3) Secțiunea 2-a, se modifică după cum urmează: 
punctul 4, 
subpunctul 1, litera b), va avea următorul cuprins:
”b) Plantele destinate plantării, altele decât semințele, de Beta vulgaris L., Cedrus Trew, Platanus L., Populus L., Prunus L. și Quercus spp., altele decât Quercus suber L., și Ulmus L.”;
	Compatibil
	
	
	
	

	
	(b)Partea B se modifică după cum urmează:
(i) Secțiunea I se modifică după cum urmează:
	
	
	3) Cap. II, Secțiunea 1 se modifică după cum urmează:
	Compatibil
	
	
	
	

	
	- punctul 2 se modifică după cum urmează:
- a noua liniuță se înlocuiește cu următorul text:
”- Ramuri tăiate de Fraxinus L., Juglans L., Ulmus davidiana Planch. și Pterocarya L., cu sau fără frunze, originare din Canada, China, Republica Populară Democrată Coreeană, Japonia, Mongolia, Republica Coreea, Rusia, Taiwan și SUA,”

	
	
	la punctul 8, subpunctul 9, litera a) va avea următorul cuprins:
„a) Ramuri tăiate de Fraxinus L., Juglans L., Ulmus davidiana Planch. și Pterocarya L., cu sau fără frunze, originare din Canada, China, Republica Populară Democrată Coreeană, Japonia, Mongolia, Republica Coreea, Rusia, Taiwan și 
SUA”;
	Compatibil
	
	
	
	

	
	- se adaugă următoarea liniuță:
”- Convolvulus L., Ipomoea L. (cu excepția tuberculilor), Micromeria Benth și Solanaceae, originare din Australia, cele două Americi și Noua Zeelandă”

	
	
	se completează cu litera a1) cu următorul cuprins:
”a1) Convolvulus L., Ipomoea L. (cu excepția tuberculilor), Micromeria Benth și Solanaceae, originare din Australia, cele două Americi și Noua Zeelandă”;

	Compatibil
	
	
	
	

	
	- punctul 3 se modifică după cum urmează:
- prima liniuță se înlocuiește cu următorul text:
”-Citrus L., Fortunella Swingle, Poncirus Raf., Microcitrus Swingle, Naringi Adans., Swinglea Merr. și hibrizii lor, Momordica L., și Solanaceae”

	
	
	la punctul 10,
subpunctul 1), va avea următorul cuprins:
”1) Citrus L., Fortunella Swingle, Poncirus Raf., Microcitrus Swingle, Naringi Adans., Swinglea Merr. și hibrizii lor, Momordica L., și Solanaceae;”
	Compatibil
	
	
	
	

	
	- a doua liniuță se înlocuiește cu următorul text:
”-Actinidia Lindl., Annona L., Carica papaya L., Cydonia Mill., Diospyros L., Fragaria L., Malus L., Mangifera L; Passiflora L., Persea americana Mill., Prunus L., Psidium L; Pyrus L., Ribes L., Rubus L., Syzygium Gaertn., Vaccinium L., și Vitis L.”
	
	
	subpunctul 2) va avea următorul cuprins:
”2) Actinidia Lindl., Annona L., Carica papaya L., Cydonia Mill., Diospyros L., Fragaria L., Malus L., Mangifera L; Passiflora L., Persea americana Mill., Prunus L., Psidium L; Pyrus L., Ribes L., Rubus L., Syzygium Gaertn., Vaccinium L., și Vitis L.”;
	Compatibil
	
	
	
	

	

	- se elimină a treia liniuță.
	
	
	subpunctul 3) se abrogă;
	Compatibil
	
	
	
	

	
	- punctul 5 se modifică după cum urmează:
- a treia liniuță se înlocuiește cu textul următor:
”- Fraxinus L., Juglans L., Ulmus davidiana Planch. și Pterocarya L., originar din Canada, China, Republica Populară Democrată Coreeană, Japonia, Mongolia, Republica Coreea, Rusia, Taiwan și SUA.”

	
	
	punctul 12,
subpunctul 3), va avea următorul cuprins:
”3) Fraxinus L., Juglans L., Ulmus davidiana Planch. și Pterocarya L., originar din Canada, China, Republica Populară Democrată Coreeană, Japonia, Mongolia, Republica Coreea, Rusia, Taiwan și SUA.”
	Compatibil
	
	
	
	

	
	- punctul 6 litera (a) se modifică după cum urmează:
- a doua liniuță se înlocuiește cu următorul text:
„-Platanus L., inclusiv lemnul care nu și-a păstrat suprafața rotundă naturală, originar din Albania, Armenia, Elveția, Turcia sau SUA,”;
	
	
	la punctul 13:
subpunctul 2), va avea următorul cuprins:
”2) Platanus L., inclusiv lemnul care nu și-a păstrat suprafața rotundă naturală, originar din Albania, Armenia, Elveția, Turcia sau SUA,”;
	Compatibil
	
	
	
	

	
	- a șasea liniuță se înlocuiește cu următorul text:
„-Fraxinus L., Juglans L., Ulmus davidiana Planch. și Pterocarya L., inclusiv lemnul care nu și-a păstrat suprafața sa rotundă naturală, originar din Canada, China, Republica Populară Democrată Coreeană, Japonia, Mongolia, Republica Coreea, Rusia, Taiwan și SUA,”;
	
	
	subpunctul 6), va avea următorul cuprins:
”6) Fraxinus L., Juglans L., Ulmus davidiana Planch. și Pterocarya L., inclusiv lemnul care nu și-a păstrat suprafața sa rotundă naturală, originar din Canada, China, Republica Populară Democrată Coreeană, Japonia, Mongolia, Republica Coreea, Rusia, Taiwan și SUA”;
	Compatibil
	
	
	
	

	
	- a opta liniuță se înlocuiește cu următorul text:
„-Amelanchier Medik., Aronia Medik., Cotoneaster Medik., Crataegus L., Cydonia Mill., Malus Mill., Pyracantha M. Roem., Pyrus L. și Sorbus L., inclusiv lemnul care nu și-a păstrat suprafața sa rotundă naturală, cu excepția rumegușului și a talașului, originar din Canada sau din SUA,”;
	
	
	se completează cu subpunctul 8) și subpunctul 9 cu următorul cuprins:
”8) Amelanchier Medik., Aronia Medik., Cotoneaster Medik., Crataegus L., Cydonia Mill., Malus Mill., Pyracantha M. Roem., Pyrus L. și Sorbus L., inclusiv lemnul care nu și-a păstrat suprafața sa rotundă naturală, cu excepția rumegușului și a talașului, originar din Canada sau din SUA;”
	Compatibil
	
	
	
	

	
	- se adaugă a noua liniuță:
„-Prunus L. inclusiv lemnul care nu și-a păstrat suprafața sa rotundă naturală, originar din Canada, China, Republica Populară Democrată Coreeană, Mongolia, Japonia, Republica Coreea, SUA sau Vietnam.”

	
	
	”9) Prunus L. inclusiv lemnul care nu și-a păstrat suprafața sa rotundă naturală, originar din Canada, China, Republica Populară Democrată Coreeană, Mongolia, Japonia, Republica Coreea, SUA sau Vietnam.”
	Compatibil
	
	
	
	

	
	- textul de la punctul 7 se înlocuiește cu următorul text:
„7. Mediul de creștere, atașat sau asociat plantelor, destinat susținerii vitalității plantelor originare din țări terțe, altele decât Elveția.”


- următorul punct se introduce după punctul 7:
„7.1. Mașinile și vehiculele care au fost exploatate în scopuri agricole sau silvicole și care îndeplinesc una dintre descrierile următoare, prevăzute în partea II din anexa I la Regulamentul (CEE) nr. 2658/87 al Consiliului, importate din țări terțe, altele decât Elveția:
 
	
	
	punctul 14,  va avea următorul cuprins: „14. Mediul de creștere, atașat sau asociat plantelor, destinat susținerii vitalității plantelor originare din țări terțe, altele decât Elveția.”
Se completează cu punctul 141 cu următorul cuprins:
„141. Mașinile și vehiculele care au fost exploatate în scopuri agricole sau silvicole și care îndeplinesc una dintre descrierile prevăzute la Codurile pozițiilor tarifare respective a Nomenclaturii combinate a mărfurilor, aprobată prin Legea nr. 172/2014 privind aprobarea Nomenclaturii combinate a mărfurilor, importate din țări terțe, altele decât Elveția:

	Compatibil
	
	
	
	

	

	
	”Cod NC
	Descriere

	ex 8432
	Mașini, aparate și dispozitive agricole, horticole sau silvicole pentru pregătirea sau lucrarea solului sau pentru culturi; tăvăluguri pentru peluze sau terenuri de sport

	ex843353
	Mașini pentru recoltat tuberculi sau rădăcini

	ex84368010
	Mașini silvicole

	ex87012090
	Tractoare (cu excepția cărucioarelor-tractoare de la poziția 8709 ): Tractoare rutiere pentru semiremorci, folosite

	ex87019110
	Tractoare agricole și tractoare silvicole, cu roți, cu un motor a cărui putere nu depășește 18 kW”




	
	
		”Codul poziției tarifare
	Descrierea mărfurilor

	ex 8432
	Mașini, aparate și dispozitive agricole, horticole sau silvicole pentru pregătirea sau lucrarea solului sau pentru culturi; tăvăluguri pentru peluze sau terenuri de sport

	ex 8433 53
	Mașini pentru recoltat tuberculi sau rădăcini

	ex 8436 80 10
	Mașini silvicole

	ex 8701 20 90
	Tractoare (cu excepția cărucioarelor-tractoare de la poziția 8709): Tractoare rutiere pentru semiremorci, folosite

	ex 8701 91 10
	Tractoare agricole și tractoare silvicole, cu roți, cu un motor a cărui putere nu depășește 18 kW”



	Compatibil
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